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^ith the Original Text , in which the Qaaotitj of the donbtfal Vowels 
is denoted ; critical and explanatory Notes, &c. &c. 
Each Volame 28. 6d. in boards. 



By the Use of these Books, the Junior Classes in Schools are 
taught on the ancient plan formerly practised in all endowed 
Grammar Schools ; Parents are enabled to instruct their Chil- 
dren ; and any one of riper years may acquire a most exact 
knowledge of the Greek and Latin Languages without the aid 
of a Master. 
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1. PHiEDRUS'S FABLES OF iESOP. 

2. OVID'S METAMORPHOSES, Book I. 
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5. CiESAR'S INVASION OF BRITAIN. Second Edition, 

6. TACITUS'S LIFE OF AGRICOLA, Part L 
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3. HOMER'S ILIAD, Book I. Second Edition, 
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The Examples of Syniax in these Grammars are taken from the above 
Books of Virgil and Casar, Homer and Xenophon, 

The connection of the several Parts, as well as the general principle 
and aathurity of (he whole Series, is exhibited at large in 

AN ESSAY EXPLANATORY OF THE SYSTEM. 
Price 2s. 6d. boards. 



" We do amiss to spend seven or eight years merely in scraping togc* 
ther so mucli miserable Latin and Greek as may be learned otherwise ca<)ily 
«id delightfully in one year.'* — Milton. 



PRINTED FOR JOHN TAYLOR, 
30, Upper Gowrji Strebt. 



METHOD OF STUDY. 



The Course of Study to be pursned in the use of these 
Books is fujly developed in the Preface to each volume r 
but the principal directions there detailed may be thus 
briefly presented at one view. 

1. Let the student of the Latin language commence 
with the Fables of Phadrus ; and by the aid of the /n- 
tfirlinear Translation and Notes, make himself thoroughly 
master of the sense of each Fable in the single Latin 
text; — so thoroughly, a£i to be able, not only to render 
the original, word for word, into- English sentences, but 
also, when examined without the Book, to give the English 
for each Latin word, and again the Latin for each English, 
unassisted by the connection of the story. 

2. Having acquired from Phsedrus a considerable num- 
ber of covimon Latin words, without attempting their 
grammatical analysis, let him proceed, in exactly the same 
manner, withe the First Book of Ovid's Metamorphoses,. 
which will make a large addition to his vocabulary in 
words of less common use. The reading of this Book 
should be accompanied with the study of the Accidence, 
as given in the London Latin Grammar*. Taking small 
portions at a time, as, for instance, the first declension of 
Nouns with the first lesson of Ovid, the student should 
remark what words in the lesson appear to correspond in 
form to any of those cases, — and so on, till the distinction 
ef the Paris of Speech is clearly understood, and the 

l^ablea ofVecleuBion are learned by heart. 
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9. The regular infledions of the laii^age beinfj^ tlra» 
acquired iVom the examples in the Grammar,— let hii» 
fake up the First Book of Virgil's ^neid, and after con> 
struing the Latin text, as in Phaedrus and Orid, aecord- 
ing to the Interlinear translation, — let him learn to analyse- 
each sentence ftbm the supplementary volume of Parsing 
Lessons ; which will enable him, not only to assign erery 
word in each lesson to its proper part of speech, but to 
give a fiill description of its pecnliar modification, if in- 
flected iVom its simple form. In this stage of his course^ 
he will derive great benefit from frequently altering the 
signs and forms of nouns and verbs in the Singh English 
Version^ so as to reqnire the use of different cases, tenses,, 
&c. of the same Latin word, — an exercise which will give 
him complete power over the Inflections of the language. 

4. Let him now proceed with C/esar's Invasion of 
Britain ; and accompany each reading with a small por- 
tion of the Latin Syntax in the same manner as he* accom- 
panied Ovid with the Accidence of the Grammar. This 
will gradually render him familiar with the Construction 
of the language. The style of the Commentaries is re- 
markably easy of construction, and therefore peculiarly 
adapted for this exercise ; which is further facilitated by 
the rales of Syntax, in the London Latin Grammar, being 
principally exemplified from this Part of Csesar, and the 
Book of Virgil's iEneid already analysed. — After finishing 
Csesar, he should recur to the Virgil, which he before 
used only as a praxis of inflexion, and make himself 
master of the construction by the rules of Syntax, and 
also of the scanning of each line,, by the rules of Prosody. 

5. In reading the Life of Agricola by Tacitus, he 
should endeavour to combine in each lesson the exercises 
of inflection and construction which hitherto he has taken 
separately: describing single words according to their 
several declensions, and compound phrases according to 
tbeie several dependencies^. 



METHOD OF STUDY. 

In learniDg the Greek language, precisely the same 
method may he followed in the correspondent Parts of the 
Series. 

1. Lucian's Dialogues furnish a copious Vocabulary 
as the elementary rolume. 

2. Anacreon's Odes present a variety of simple sen- 
tences, from which to distinguish the Parts of Speech, as 
given in the London Greek Grammar. 

3. Homer's Iliad, accompanied hy the supplementary 
volume of Parsing Lessons, involves a complete praxis 
in the Inflections of the language. 

4. Xenophon's Memorabilia give an introduction to 
Syntax f which will be further familiarized by recurring to 
the Iliad. 

5. Herodotus*s Histories supply an interesting sub- 
ject-matter, on which to practise in combination the various 
exercises separately performed in the previous volumes. 



After thus going through the Latin or Greek Series, the 
student is strongly recommended to recur to the earlier 
volumes, in the same order as before, and to exercise the 
whole of his grammatical knowledge in each of those 
Parts, as well as in the last, — using the Interlinear Titans- 
lation as little as possible, and giving more attention to the 
Notes than in his first reading. 

By the completion of this Elementary Course, he will 
not only be perfectly competent to enter on the reading of 
other Classic Authors, without the aid of a translation, but 
will be prepared with a valuable store of words and phrases 
for Greek and Latin Compositij|N. The practice of writ- 
ing in each language according to these models will ensure 
a critical acquaintance with their peculiar delicacies : and 
althougli, in commencing a new Author, the young learner 
must require some assistance from judicious commentators, 
yet, as far as the Language is concerned, he may rest 
assured he is already in possession of its leading proper- 
ties and powers. 
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together so much miserable Latin and Greek, as might be learned 
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ADVERTISEMENT 



TO THE 



3EC0ND EDITION. 



CJonsidering the very flattering encouragement 
M^hich the former Edition of this little volmne has 
experienced, we have felt that it would be an 
Unpardonable negligence on our part to spare 
any pains that might conduce to perfectionate 
the system, of which this Interlinear Translation 
forms the first Part. For the numerous commu- 
nications - with which we have been favoured 
since the first pubUcation, we beg to express our 
sincere thanks ; as nothing can be more acceptable 
than any hint which may be given to ensure the 

a 



11 ADVERTISEMENT. 

more effective operation of the method we propose. 
If some intimations from our friends should not 
appear from subsequent alterations to have re- 
ceived that consideration which was due to 
them, we beg leave to assure them that it should 
not be attributed to any insensibility to the value 
of such suggestions, but rather to the difficulty of 
combining in one compact mass the conflicting 
details which must always be expected from a 
variety of opinions on a new subject. At the 
same time we confess that some part of this 
difficulty is attributable solely to our own delay, in 
not having earlier presented to the public a 
more detailed explanation of the plan we have 
long fiimce marked out for ourselves : and we 
trust that the appearance of the Introduction to 
the Parsing Lessons for this book, now lately 
published, will in great measure answer many 
reasonable queries which have hitherto arisen. 
In an undertaking like the- present, uniformity 
of design and execution must be allowed to be 
not so much an incidental advantage, as an in- 
dispensable requisite for its successful progress. 
And although we shall gladly adopt any im- 
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proyement consistoit with unity of method, we 
must endeavour to keep in view this important 
consideration throughout any slight changes that 
may seem expedient. Some alterations have in- 
deed been made in this Part since the appear- 
ance of the first Edition^ with a view to render it 
conformable to the more extended range of illus- 
tration we thought proper to assume in our sub- 
sequent publications. Much care has also been 
bestowed in reforming the language of the Trans- 
lation, wherever it might seem deficient in per- 
spicuity or force. For the satisfaction of all those, 
however, who in the purchase of successive Edi- 
tions might find inconvenience from continual 
alteration, we take this opportunity of stating that 
no further changes will be made in this respect : 
as the sheets will henceforth be preserved entire in 
Stereotype plates. The large demand which we 
have found for these little volumes has made such 
a measure absolutely necessary, in order to prevent 
the delay which would otherwise attend the re- 
printing of each work. The plan in its maturer 
state is now before the Public ; and we are gratified 
to find that those very points, wherein it differs 

a 2 



IV ADVERTISEMENT. 

exclusively from other methods of the day pro- 
fessedly of similar intention — in combining close 
and perspicuous translation with discursive anno- 
tation and practical analysis — are generally con- 
sidered as its highest recommendation. We need 
scarcely assure our friends we shall endeavour to 
merit a continuance of this preference by unre- 
mitted attention to the clear and satisfactory deve- 
lopement of the further details of the system. 



December, 1827. 



PREFACE 



TO THE 



FIRST EDITION. 



Wb need not add our voice to the many by which the present 
School System of Classical Instruction is condemned. Suf- 
ficient has been said to create a general wish for its improve- 
menty and the age is now too forward in every other department 
of knowledge to suffer its advance in this to be much longer 
retarded. The wonder is that some change has not been 
made long ago, seeing that for centuries the same charges 
have been brought against it which are now so prevalent, and 
some of the same corrections have been proposed which are 
now offered as modem discoveries. But perhaps the course 
of instruction having been prescribed in many of our endowed 
grammar schools, by tiie deed of their foundation, may ac- 
count for this. With others, however, that could be no argu- 
ment; and yet in these the system is the same. Our 
earnest wish is^ that in all which are free to change, a change 
may be made ; the rest will follow in time. But the question 
is, what change would we propose ? We are almost tempted 
to reply, that any alteration must be for the better ; but being 
sincerely desirous to effect a real improvement in our present 
school system, and for that purpose having given the subject 
a long and anxious consideration, we shall state in e^L^^x^^'Si 
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VI PREFACE TO 

terms the methods by which we conceive so important an ob- 
ject may be attained. 

Locke's easy Method of acquiring Languages 

forms the ^ound-work of our system* Locke was a mem« 
ber of the University of Oxford, and, we need not add, one- 
of its greatest ornaments : he knew well the errors of the old 
SjTstem, and, with Herculean vigour, attempted to remove 
them. His object was to initiate the pupil generally into the 
knowledge of a language, before Jie troubled him with the 
Rules of Syntax and Prosody, and the medium by which he 
proposed to give him this initiatory knowledge, was that of 
Interlinear Translations. He recommended '' taking some 
easy and pleasant book, such as JEsop'a Fables, and writing 
the English Translation, made as literal as it can be, in one 
line, and the Latin words which answer each of them just over 
it in another :*' and he appears to have executed such a trans- 
lation ; for, soon after his death, appeared JSsop's Fables, in 
Latin Mid English, Interlineary, for the benefit of those who 
nQt having a master would learn either of these tongues. By 
John Loche, Gent. The second edition of this carious work ' 
is now before us: it is strictly literal as he enjoins, but 
never sacrifices English sense or grammar to express a foreign 
idiom, and in this respect therefore it differs essentially from 
Mr. Hamilton's translations, the hint for which might other- 
wise have been thought to be borrowed from Locke. But Mr. 
Hamilton very properly challenges to himself originality, be- 
cause of those barbarisms* which^he makes use of, and whicb^ 



* To shew what we mean by this word, we subjoin a specimen from 
the Greek and English Gospel of St. John. 

7. Al (tfC MwEvov i^WT&prtc aifrbv^ Avcuanj/aQ c?irc 
But when they did ranain asking him, Btooped-ing up he said 

vpbg airrovg* 'O avofiaprtiTog vuwVy itq&tos /SaXirca rbv Xi^otr 
to them : The without sin or you, first casted he the stone 



t » 



€ir avry. 
upon to her. 

8. Kal iraXiv, tcwf/ac iaira>, lypa^cv etc rr^v yijv. 
And again, stoqped-ing downwards, he did write into the laad. 

9. A^ ol AtcovaavrtQ, xal IXcyx^/uvoi vieb rijg avvadii<nu>Cf 
But the heard-ing, and being charged by o the consdencey 
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lie justly obserres, are not to be found in any other versions. 
This little work of Locke's has been the model of our Interli- 
near Translations, as his method is the basis of our system. 
We have copied eren his way of denoting the pronunciation 
of the Latin, by means of which the learner is never in danger 
of speaking incorrectly, and unless he were required to make 
Latin verses, would not have occasion to study Prosody. So 
also with regard to Grammar, it is taught already, by Locke's 
method of translation, to those who know English grammar : for 
every word, as far as possible, is rendered in its corresponding 
part of speech, even to the cases of nouns and the tenses of 
verbs ; and where this cannot be done, the exception, being 
noted, makes the rule the plainer ; so that Syntax, that part of 
grammar which most perplexes a learner, is postponed in our 
system till a later period — and all that engages the pupil's 
attention in the earlier stage of his progress, is the meaning of 
Latin words and their usual inflections He is placed on the 
footing of a child learning its native tongue, to whom the sense 
of words with their forms is alone a sufficient stady, and by 
whom a knowledge of English Syntax is not attempted to be 
gained till this foundation is perfectly secured. 

We differ, however, in one point, from our great authority. 
Locke, no doubt, chose jEsop, because it was a familiar book 
to the young learner: we prefer taking such works only as 
are purely classical. If one is too hard in subject-matter, or 
style, for the pnpil, let him begin with another which may be 
easier — our object is to give him the opportunity of reading 
all the best works in every language, and for that purpose we 



did come out one after oiie> began-ning from of the elden imtil 

rwv l<TxaTiov* Kal 6 *Iri<rovg KUTiKfiip^rj ftSvoCf Kai r) yw»/ 
of the last : and the Jesua was left iMehind alone, and the woman 

ifrr&ffa kv fufftft, 
haying stood in to middle. 

10. A^ 6 *lri<rovQ AvannpaCy Kai ^taaSifUVOQ jiridtva vKi^v 
But the Jesus stooped-ingup, and saw-ing ' no one except 

riJQ yvvaiKbg, Hwtv avrS' 'H ywiy, vov thiv kKtivot oi 
of tibe woman, he said to her: The woman, where are they the 

Karriyopo <tov; Mtlg KarkKpivsv ere; 
accusers of thee ? no one judged against thee t 
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shall present him with a portiou of each author ; but having 
done this, we do not mean to leave him without the option of 
going further with us if he desires it. We shall publish, in 
all probability, more than one part of most authors ; the ex- 
tent, in fact> of our proceedings in this way, will depend 
upon the encouragement we meet with : and if our friends 
will communicate to us, through our publishers, any hints by 
which the details of the system may be better accommodated 
to their wishes, we shall be happy to give them due attention^ 

When the foundation has been thus laid, and the learner is 
become generally acquainted with the nature and genius of 
the Latin tongue*, as well as tolerably familiar with the mean-^ 
ing of most Latin words, we next introduce him to a method 
of CONSTRUING, without the aid of any English Translation. 
His previous knowledge was merely that of acquisition : 
here he begins to put forth power. He had his guide conti- 
nually by his side in the Interlinear Translations: here he 
goes alone. But while he remained in that state of pupilage, he 
would naturally depend so much on the assistance he wa» 
able to command, that his own strength could never be ascer- 
tained or relied on; like a boy swimming with bladders^ 
who sinks firom fear when he tries to do without them, h^ 
would fancy himself a good scholar until he saw a Latin Aeo^ 
tence without its corresponding English, and then he wonldi^ 
feel doubts of his ability to translate it correctly. This, 
which is one of the great inconveniences and disadvantages of 
knowledge implicitly received, must be obviated, or the appa- 
rent scholar will never be a real one. To give him the re- 
quisite feeling and capability of independence, is the object of 
this second part of our system. It supposes nothing learnt 
as yet, because it is not learnt thoroughly, and therefore now 
commences the study of the language. But all is made easy 
of attainment from the previous preparation, and though 
more actual exertion is demanded from the pupil than before, 
it is so little beyond what he has been accustomed to, that he 
can give it not only without pain, but with pleasure. 

* This Preface, heang origiDally written as a Prospectus of the general 
system proposed, does not apply exclusively to any single Fart of our 
Series. 



THE FIRST EDITION. IX 

To this important exercise of Construing succeeds that of 
l3ouBLE Translation; the method which Cicero and the 
younger Pliny recommended to those who desired to acquire 
the Greek language, and which Ascham, the enlightened pre- 
ceptor of Queen Elizabeth, employed with so much success 
in the education of that learned princess. Heretofore his 
example could not •well be pleaded, so much depending on 
that prerious grounding of the pupil, first in ** the cause and 
matter of the lesson;'^ secondly, 'Hhe construing it into English 
so oft as the child may easily carry away the understanding of 
it ;" lastly, " the parsing it over perfectly,^' which he per- 
sonally attended to, and strictly enjoins ; but, by the aid of 
the Interlinear Translations and Parsing Lessons, all this is 
now done so completely for the pupil, that the old objection 
to the want of sufficient preparatory instruction is removed, 
and the plan is made capable of universal adoption. Consci- 
ous of its value we gladly introduce it into our system, and 
esteem ourselves fortunate, that, by a combination of Locke's 
method with this, we have been able to render efficacious two 
of the most powerful instruments that ever were devised for the 
furtherance of education; each of which, for want of some co- 
operative power, was useless, except in the hands of its inven- 
tcnr, and of a few other persons gifted with similar talent, and 
equally zealous in the beneficial employment of it. 

But we do not rest here : our system iiroceeds to accom- 
plish the pupil in Latin composition, both in prose and verse, 
though not in the way usually practised in public schools, 
which Locke censures as '^ a sort of Egyptian tyranny, to bid 
them make bricks who have not yet any of the materials ;" 
and Milton condemns, as '^ a preposterous exaction, forcing 
the empty wits of children to compose themes, verses, and 
orations, which are the acts of ripest judgment, and the final 
work of a head filled, by long reading and observing, with 
elegant maxims and copious invention. These are not mat- 
ters,'' he adds, ** to be wrung from poor striplings, like blood 
out of the nose, or the plucking untimely of fruit/' 

We give no scope for such remarks as these in the species of 
composition required by our system. The student is not com- 
pelled to furnish worthy thoughts as well as fit language, 
" perplexing his brains," as Locke observes, " «fcwv\. VxCT^ti- 
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tion of things to be said, not about the signification of words 
to be learned : and when boys are making a theme,^ he tmly 
says, '4t is thoughts they search and sweat for, not language.'' 
An imitation, paraphrase, abridgement, or translation of the 
finest passages of our best English authors, is all that we ask : 
if the pupil chooses to be original, he may, but there is no task 
of the kind imposed : all that is imperative on him is the ex- 
pression of his own conceptions, or those of others, in the 
purest latinity ; and this is required that he may be the nicer 
judge of the power of the language when he reads it in the works 
of others, as well as that he may be himself capable of writing 
and speaking it elegantly and correctly. As for Yersificatioii, 
whether in Latin or English, it is nothing but a more artful 
and pleasing way of arranging words, which by a certain 
degree of skill any one may attain, though this attainment 
may difier very much from Poetry ; and when we speak 
of teaching Versification, we mean that art by which the 
scholar, in practising the various kinds of verse, is qualified to 
appreciate more correctly the verses of professed poets in 
their native language. The other use which is made of this 
art in public schools, viz. to impress more deeply on the mind 
of the pupil the recollection of the quantity of Latin syllables, 
so that he may rightly pronounce each word, is not of any 
consequence in onr system, where a correct pronunciation is 
taught at the commencement. 

Latin conversation flows naturally from the course of in- 
struction we pursue. Its elements are acquired in the earlier 
stage of our proceedings, and the phraseology thus imbibed 
insensibly takes the form adapted to the expression of our 
thoughts, as we advance in our acquaintance with the lan- 
guage ; so that the power of conversing in Latin is not so 
much an effort as an impulse of the leanier's mind. He 
begins to think in the words that spring up, as it were spon- 
taneously, to convey his thoughts to others. His tongue in- 
continently utters ^' in good set terms" whatever his mind 
conceives, and though these common-place forms of expres- 
sion are by no means desirable as the characteristic of an 
English style, they are undoubtedly the most proper, because 
the most classical modes, in which it is possible to nse a dead 
language. 
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We pretend not to say, how easily or how soon, any one 
may become a good Latin or Greek scholar by our system : 
the authority of those eminent men, from whom we have de- 
rived it, supersedes the necessity of such declarations on our 
part. Locke afSrms, '^ Whatever stir there is made about 
getting of Latin, as the great and difficult business, his mother 
may teadi it him herself if she will spend two or three hours 
a day with him.*' But we carry his method farther, joining 
others with it, which perhaps may be thought to render it a 
more difficult and tedious study. Ascham, however, tells us, 
that in eight months, a young gentleman of his acquaintance 
arrived at so perfect a knowledge by the means he recom- 
mends, as to be able to translate the English which he gave 
him into Latin, ** so choicely, so orderly, so without any 
great miss in the hardest points of grammar, that some in 
seven years in grammar schools, yea, and some in the Univer- 
sity too, cannot do half so well.'' Another example he gives 
us in Queen Elizabeth, who, ** in the space of a year or two 
attained to such a perfect understanding in both the tongues 

Greek and Latin] and to such a ready utterance of the Latin 

in conversation] and that with a judgment, as they be few in 
number in both Universities, or elsewhere in England, that 
be in both tongues comparable with her Majesty.'' More to 
the same effect might be added, but we shall conclude with 
Milton's memorable opinion which forms the motto for our 
system : *' We do amiss to spend seven or eight years merely 
in seraping together so much miserable Latin and Greek, as 
might be learned otherwise easily and delightfully in one 
YEAR." That his view of the means to be employed in this 
case coincides with our own, his following words declare : for 
after speaking of the poor striplings at grammar schools, and 
<<jhe ill habit which they get of wretched barbarizing against 

.^ Latin and Greek idiom, with their untutored Anglicisms, 
>us to be read, yet not to be avoided without a well-conti- 
.. ■ :d and judicious conversing among prose authors digested, 
•.■,^ ch they scarce taste" — he adds, " whereas if after some 
,>;'^paratory grounds of speech by their certain forms got into 
i^'. memory, they were led to the praxis thereof, in some 

J. sen short book lessoned thoroughly to them, they 
>^.>Jht then forthwith proceed to learn the substance of good 
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things and arts, in due order, which would , bring the whole 
language quickly into their power/' The short book lesson- 
ed thoroughly to thetn, is evidently such a work as we pro- 
duced in our Interlinear Translations, and the Parsing Les- 
sons make it a praxis of the grammar. — " This/' he continues, 
** I take to be the most rational and most profitable way of 
learning languages y and whereby we may hope to give account 
to God of our youth spentherein/' 

But are we of opinion that the language may, by the means 
we . prescribe, be learnt in one year ? Yes ; and we would 
affirm with Milton, easily and delightfullg too. But let not 
the shortness of this term deceive any one into the expecta- 
tion, that in one year the language is to be acquired, and all 
the best books in it read. Much remains to be done after the 
art of reading English is attained : and of course the mere un- 
derstanding of the Latin or Greek language does not bring 
with it of necessity the comprehension of those subjects which 
are treated of by the greatest authors in either of those lan- 
guages. We have been so much accustomed to consider a 
knowledge of the language every thing, that we forget or do 
not reflect that this is only valuable as a means of arriving at 
a knowledge of things. It is true, that, by the variety of our 
initiatory books, we shall lead the pupil to a practical ac- 
quaintance with the style of every author, by which he will 
obtain a thorough insight into the peculiarities of the whole 
language : but even this is but an introduction ; if he would 
learn truly what is possible to be gained, he will apply him- 
self to the complete mastery of the matter of each author, and 
endeavour to become skilled in the *' substance of good things 
and arts in due order.'' *^ A complete and generous educai- 
tion," says the same great authority, *' that which fits a man 
to perform justly, skilfully, and magnanimously, all the offices, 
both public and private, of peace and war, may be giv^^ 
youth between twelve and one-and-twenty, less time tht 
now bestowed in pure trifling with grammar and sophist ■ 
— we put it in the power of every one to secure such an • 
cation ; but upon his own exertions will depend the degrc ^ 
his success. 

February 1st, 1827. 
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CANO arma virumque, qui primus ab oris 

I-SIN6 arms and-the-man, who first from the-coasts 

Trojae, profugus fato, venit Italiam Lavinaque 

of-lVoy, driven by-fate> came-to Italy and-the-Layinian 

litora. MultAm ille jactatus [-est]* et terrisf et 

shores. Much he waitost, both on-land and 

alto, vi superfim^ ob 

oti-ihe«deep> by-the-mfluence of-the-jPotcffrf-above, because-of 

memorem iram ssevse Junonis. MultaS 

the-mindfnl anger of-cruel Juno. Many-fAni^f 



* Whenerer, in poetry, this participle is set alone, the sense re- 
-^ :iiring a verb, it must be understood to represent the perfect tense. 

f The' Romans used to designate our world by the expression 
. 4s terra^m ^' the circle of lands, as in line 233 :" hence terra is 
jt ^n usfid in the plurai for *< the earth.*' 
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quoque passus [-est] et bello^ dum con- 
also he-suffered too in-war, till he- 

deret urbem inferretque deos Latio ; unde 

could-build a-city and-bring-in his-gods to-Latium; whence 

Latinum genus, Albanique patres^ atque mcenia 

the-Latin race, and-the-Alban fathers and " the-walls 

altee Romse. 

of-lofty Rome. ^, -v . - 

Musa! memora mihi causas, quo numine 

Muse ! rehearse to-me the-causes, what behest 

laBso quid-ve dolens^ regina deiim 

"\ b^g-violated, or-wherefore grieving, the-Queen of-the-Gods 

10 impulerit* virum insignem pietate volvere 

impelled a-man distinguished by-piety to-be-involved-in 

tot casus,t adire tot labores. 

so-many mischances, to-encounter so-many troubles. 

Tantse-ne irsB ccslestibus animis. 

i4re-so-great resentments in-celestial souls? 

Fuit antlqua urbs, Tjiii colon! tenure. 

There-was an-ancient city, which Tyrian colonists held, 

Carthago, contrel Italiam Tiberlnaque ostia 

Carthage, opposite Italy and-ihe-Tiber mouths 

long^ ; dives opuniy asperrimaque studiis belli : 

afar; rich in-treasures, and-most-ardent in-pursuits of-s^; 

15 quam unam Juno fertur coluisse magis 

which one-city Juno is-reported to-have-&voured more 



* Where the sense is indefinite, or indii^y inteiTOgati?e, i> 
subjunctive mood is used in Latin ; but it may often be express* 
more clearly in English by the form of the indicative^ 

t Literally — " to involve so many mischances." ' The peed. 



form for the above English would be — tot volvi eatibm. > 
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omnibus tenis, Same posthabitSu Hlc illius 

than-all iMids, even Samoa being-less-esteemjed. Here her 

arma^ hlc fuit curras : hoc jam-turn Dea (si 

arms, here was her chariot : this even*dieii the-goddess (if 

quk fata sinant) tenditque fovetque 

by-any-way the-Fates permit) both-designs and-<^eri8hes 

esse regnum gentibus. Sed enim audi- 

to-be a-kingdom over-nations. Bat she doubted, for she-had- 

eraty progeniem duci £t Trojfino sanguine, 

heard, that-a-progeny was-derived from .. Trojan blood, 

quaB dim verteret Tyrias arces : hinc 20 

which hereafter should-overtam the-Tyrian towers : that hence 

populum, lat^regem, superbumque bello, 

a-people, widely-sovereign , and-proud in-war, 

ventiirum [-esse] * excidio Libyae : sic Par- 

would- come for-the-destruction of-Llbya : that so tbe- 

cas volvere. Satumia, metuens id, memorquc 

Fates revolved. Saturnia, fearing that, and-mindful 

ceteris ' belli, quod prima gesserat 

of-the-ancient .war, which «A«- the- foremost had- waged 

ad Trojam pro cans Argis, — nee etiam dum 25 

at Troy for her dear Argos, — nor even yet 

caussB irarum saevlque dolores exciderani 

the-caoses of-resentments and-the-cruel pangs had-escaped 

animo: repostum alt& mente, manet judi- 

from-A«r-soul : reserved in-A«r-deep mind, remains the- 

-^•'m Psuidis, injQriaque spretae formse, et 

■ ■' oent of-Paris, and-the-injury of-slighted beauty, and 



, In this combination of the participle and verb substantive to 
.f ess the future infinitive, the verb, even in prose composition, 
i.\ ten suppressed. 
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inyisum genus, et honores rapti Gkuxymedis — 

the-hated race, and the-honors of-tbe-stoleii Ganymede, — 

super his accensa, arcebat long^ Latio 

upon these acanmU incensed, she^iepelled afar from-Latiiiiii 

Troas jactatos toto sequore, reliquias Da- 

the-Trojans tost on-the-whole sea, the-rdics spared^by 

30 naiim atque immitis Achillei, actlque fatis, 

the-Danai and the-mthless Achilles, . and-driren bj-the-Fates, 

errabant per multos annos cirodm omnia 

they-wandered during many years aroand aQ 

maria. Tantse molis erat condere 

seas. ^ worA of-so-great magnitude itwM to-found 

Romanam gentem. 

the-Roman nation! | 

Vix h conspectu Siculss telluris, Iseti 

Scarcely out-of sight of-the-Sidlian land, joyful 

dabant yela''^ in altum, et aere rue* 

they-were-making sail into the-deep, and with -brass (prow) were- 

bant spumas"* salis, cilm Juno, seirans 

tumbling tiie-foam of-the-brine, when ^uno, retiming 

35 eetemum vulnus sub pector^, heec se- 

an-etemal wound beneath her. breast, said these thingt with- 

cum: Me-ne victam desistere mceptol 

herself : Is it/br me yanquished.to-dosist * from-n^^rooeeding ? 

nec posse avertere regem Teucrorum 

nor to-be-able to-tum-aside the-king of-the-Teucriiins 



• Literally — "they were giving sails." From die diflbrent 
idiom of the two languages, a Latin noun in the plwral nnmlMr 
has frequently its correspondent English in the trngtU^Kr, and 
vice versd: but no general rule can be given for these vwia^ 
tions. 
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Italic ? Oiiippe vetor fatis ! PaUas-ne- 

firom-ltaly? Forsooth I-am- forbidden by-the-Fates! Was-Pallas- 

potuit exurere classem Argivum atque 

able to-bom the-fleet of-the-Argives and 

submergere ipsos pouto, ob noxam 40 

to-nnk themselyes in-the-sea, because-of tbe-offence 

et furias unius^ Ajacis Otlei? Ipsa, 

and tbe-freozies of-one, of-Ajaz son of-Oileus ? Herself, 

jaculata h nubibus rapidum ignem Jovis, 

faaving-hurled from IheH^louds the-rapid fire of- Jove, 

disjecitque rates, evertitque sequora ventis : 

both-Bcattered the-rafte, and-uptnmed the^seas with-the-winds : 

ilium exspirantem flammas transfixo pectore, 

him breathing-out flames from-Aif-pierced breast, 

corripuit turbine infixitque acuto scopulo. 45 

she-snatched in-a-whirlwind and-impaled on-a-sharp rock. 

Ast ego, quae incedo reglna divfim, que et 

Yet I, who walk queen of-the-Gods, and both 

soror et conjux Jovis, gero bella cum un& 

sister and consort of-Jove» I-wage wars with one 

gente tot amios! Et quisquam-adoret prse- 

nation so-many 3rears! And can«any-one-adore hence- 

terek numen Junonis? aut supplex imponat 

forth Uie-divinity of-Juno? or suppliant place 

honorem aris? 

an oblation on-A«r-altars ? 

Dea Yolutans talia cum se flammato 50 

like-Goddess revolying snch things with herself in-Aer-enflamed 

corde, venit in Moliajn, patriam nimborum, 

hearty comes into .^Solia) the-country of-rain-douds, 

loca foeta farentibus Austris. Hie, vasto antro, 

places pregnant with-raging south-winds. Here, in-a-yast care, 

B 3 
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rex .£olus premit imperio luctantes ventos 

king JEoliis represses by-Aw*aiithority the-reluctatit winds 

sonorasque tempestates, ac frsenat yiaclis 

and-soimdhig tempests, and curbs them with-chalns 

55 et carcere. lUi indignanteSy cum magno mur- 

ftnd with-a-prison. They indignant, with a-great mur- 

mure montis, fremunt circilia claustra: JBolus 

mur of-the mountain, roar about the-barriers : iBolus 

sedet cels& arce, tenens sceptra^ mollitque 

sits. in-Aw-lofty citadel, holding sceptres/' and*softeas 

animos, et temperat iras. Quippe ni faciat^ 

their spirits, and calms their wrath. Forsooth unless he-did to, 

rapidi ferant secum mana et terras coelum- 

rapid - they-would-bear with-them seas iind lands . and- 

que profundum, verrantque per auras. 

heaven profound, and-sweep them through the-air. 

60 Sed pater omnipotens abdidit atris speluncis. 

But the-father omnipotent hath-hid thetn inrdark cayems, 

• metuens hoc; imposuitque insuper molem et 

fearing t^s; and-hath-placed thereon a-mass abd 

altos montes; deditque regem, qui, certo 

high mountains ; and-hath-given them a-kiag, wha, by-a*Bare 

fcedere, jussus, sciret et premere, 

covenant, being-ordered, might-kndw hoQk how to-'tepreBB them, 

et dare laxas habenas. 

and to-give them loosened reins. 

Ad quern turn Juno supiplex, usa-est his vocibus: 

To whom then Juno suj^liant,. losed these words: 

6a^ole! (namque tibi pater divum atque rex 

1 .£olus! (for to-thee the-£Bither of-Gods . and king 

hominum dedit et mulcere fluctus, et tollere 

of-men hath-giyen botb to*soothe the-wayes, and to-raise 
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vento) gens inimica mihi navigat 

/Aem with-wind) a-nation oiDsnsiye to-me navigates 

Tyrrhenmn aquor, portals in Italian Ilium 

the-iyrrhene sea, carrying into Italy nium 

victosque Penates. Incute vim ventis, 

and-tlf^yanqoislied lionsehold-gods. Strike force into-My-winds 

obrueque puppes submersas;* ant age 

and-beat-down their stems to-sinking ; or drire them 

diversas : et disjice corpora ponto. ■ Bis 70 . 

in-dhrers^directions : and scatter their bodies in-the-sea. Twice 

septem Nymphae snnt-mihi '\ pi^eestanti corpora ; 

8^en Nympbs I-bave of-snrpasnng sbape; 

qnarum qnae pnlcherrima form&, Dei'opeiam, 

of- whom the oneyrho is moat-beaatifid . iu-forra, . even DeTopeia, 

jungam stabili connnbio, dicaboque 

I-will-join with thee in-firm wedlock, . acd-I-will-decree her 

propriam : ut pro talibns mentis exigi^t cum ' 

fior-tiiine-own : ffaat for stich deserts sbe-mjr-poss witb 

te omnes annos, et faciat te parentem 

tliee all her years, and may-make thee a-parent 

pulchrS, prole. 75 

'with^'beantifnl offiBpring. 

.^Ins contril heec: Tuus labor, 

iEolas on-the-other-hand tays these words : // is thy business, 

O regina^ explomre quid optes ; est fas mihi 

O queeb, to-devise what thou-wishest; it-is right for-me 

capessere jussa. Tu concilias mihi hoc 

to-nndertake thjf commands. Thou dost-procnre for-me this 



* Literally — " their sunken stems." 

t Sunt nrihi — literally "there-are to-me"— a very common^ 
form in Latin, but rather harsh, perhaps, in English. ^k 
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quodcunquo; regni, ' tu scep- 

wfaaterer / have of-a-kingdom, thou doit procure to me thete 

tra Jovemque : * tu das accumbere epu- 

sceptres and-the'favor'of-JGve : tkoa givesime to-recline at-the- 

80 lis Divum, facisque potentem nimborum 

feasts of-the-Grods, and-makest me ruler of-rain-douds 

tempestatumque. 

and-tempests. 

'-*• Ubi hsec dicta, impulit cavum montem 

When these tpords were said, he-struck the-hpllow mountaim 

in latus conversa cuspide; ac venti, velut 

on the-side with-reyerted spear; and the-imds, even^as 

facto agmine, ruunt, qusi porta data, et 

in-formed troop, ruahtkrouffk, where outlet if-granted, and 

perflant terras turbine. Incubu^re ma- 

overblow the-lands witb-a-whirlwind. They-haye-settled-on the- 

ri, unaque Eurusque Notusque Africusque ore- 
sea, and-together both-Eurus and-Notos and-A&icus fre- 

g5ber procellis ruunt totum h imis 

quent with-storms are-tumbling the-whole from Us lowest 

sedibus, et volvunt vastos fluctus ad litora. Cla- 

seats, and are-rolling yast wayes to the-shores. Both-' 

morque virfim stridorque rudentum insequitur. 

damor of-men and-creaking of«cahles ensues. 

Sabit5 nubes eripiunt coelumque diemque ex 

Suddenly douds snatdi-away both-sky and-day-light from 

oculis Teucrorum : atra nox incubat ponto. 

ihe-eyes of-the-Teucrians : black night broods on-the-i 



* Frequently a single word in one language is suffidently general 
to apply without yiolence to a yariety of objects, when no word 
perfectly equivalent can be found in another. 
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Poll intonn^re^ et sBther micat crebris 90 

The-heavens have-thandered, and ether gleams wit^h-finequent 

ignibus ; oimiiaque intentant prsesentem mortem 

fires; and-all ikmgt threaten inBtant death 

viris. 
to-men. 

Extempld membra iEnesB solvuntur frigore. 

Forthwith the-Umbs of-^neas are-unnenred with-chiU. 

Ingemit; et^ tendens dnplices palmas ad sidera. 

He-groans ; and, stretching Ms folded jhands to the^stars, 

refert voce talia: O terqiie 

utters with-Aif-voice fxxi^ focrds m thete t Oyeboth-thrke 

quaterque beati^ quels contigit opipetere 

and-four-tinies blessed, to-vhom it-happened to-encoumter deaih 

ante ora patrum sub altis moenibus TroJ£& ' 95 

befbre the-faces of-yovr-fathers under the-high walls of-TVoy ! 

O TydTde^ fortissimo gentis Danai&m, me-ne 

O lydides, brarest of-the-natiott of-the-Danai, that-I 

potuisse non occumbere lliacis campis ? effun- 

coold not fall on-Ilian plains? «.'and- 

dereque hanc animam tu& dextr&? ubi saevus 

povr-oat this soul by-fhy right Aantff where fierce 

Hector jacet telo iBacidsB ; ubi 

Hector lies «/ai» by-the-weapon of-the-son-of-.jBacu8 ; where 

ingens Sarpedon; ubi Simois volvit correpta loO 

huge Sarpedon Uet; where Simois rolls hurried- along 

sub undis tot scuta galeasque et fortia 

under ^waters so-many shields and-helmets and strong 

corpora virfim 

bodies of-inen 



n 



Procdla stridens Aquilone adversa jac- 

A-horricane roaring ,firom-the-north against Al99» throw- 
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tanti talia, ferit velum^ tollitque fluctus ad 

ing-ool snch words j strikes tbe-sai!, and-raises . the-billows to 

sidera. R^mi franguntur: turn prora avertit, 

the-stors. The-oan are-broken: then tbe-prow turns, 

105 6t dat latus undis: prseruptus mons aquae 

and gives the-side to-tbe- wares : a-broken mountain of-water 

insequitur cumulo. Hi pendent in summo 

follows in-a-heap. These hang on the-highest 

fluctu : his dehiscens nnda aperit terrain inter 

sui^ : _ to-these the-yawning wave opens the-eartb betweeii 

fluctus: sestus furit arenis. Tres 

the-waters: the-boiling-tide rages in-the-sands. Three skipt 

abreptas Notus torquet in latentia saxa — 

snatched-apart the-BOuthwind whirls on latent rocks — 

» saxa quee, in mediis fluctibus^ Itali vocant 

rocks which, in-the midmost waves, Italians call 

Aras — immane dorsum summo-maii. Tres 

Altars — a-vast ridge . on-the-surface-of-the-sea. Three 

llOEurus urget ab alto in brevia et Syrtes, 

the-east-wind drives from the-deep upon shelves and sand-banks, 

miserabile visu; illlditque vadis, atque 

piteous to-be-seen ; and-dashes them on-shallows, and 

cingit aggere arense. Unam, que vehebat 

girds tkem wlth-a-ridge of-sand. One, which carried 

Lycios fidumque Orontem, ante oculos ip« 

the-Lycians and-faithful Orontes, before the-eyes oi-JEneas-Y .. 

sius, ingens pontus £t vertice ferit in puppim,i 

self, a-huge sea from above strikes upon the-stem,;l 

115magister excutitur volviturque pronus in caput :/ 

the-master is-dashed-out and-hurl^ prone upon Au-headtj ^ 



ast illam fluctus agens circiim ter 

but her the-surge drivinif round-about thric 
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torquet ibidem, et rapidus vortex vorat 

whirls in-the-Bame-place, and the-rapid vortex swallows 

sequore. Rari apparent nantes in vaato 

in-its-waXera. A-few appear swimming in the-rast 

gurgite; anna yirum, tabulaeque, et Troia 

eddy; arms of-men, and-planks, and Trojan 

gaza, per undas. Jam hiems vi- 

treasure, appear among the-wares. Now the-storm hath-van- 

cit validam navem Ilionei, jam fortis 120 

quished ' tbe-strong ship of-Ilioneas, now of-hrave 

Achatse, et qud. Abas vectus, et qu& 

Achates, and that in- which Abas is carried, and that in-which 

graudeevus Aletfaes. Compagibus latenim laxis, 

aged Alethes. The-joints of-their-sides 6e>n^-loose, 

omnes accipiimt inimicum imbrem, fatiscuntque 

all . receive the-unkindly torrent, and-gape 

limis. 

with-fissnres 

Interest Neptunus sensit pontum misceri 

In-the-mean-time Neptune perceived the-sea to-he-distorbed 

magno murmure, hiememque emissam, et stag- 

with-a-great murmur, and-the-storm to be sent-forth, and the- 

na refusa imis vadis : graviter H^ 

I .deeps to he rolled-back from-/Anr-lowest beds : grievously 

^^commotuS; et prospiciens alto, extulit pla- 

if^Mlved, and looking-forth from-the-deep, he-raised Aii- 

Uyi ^ ^i'^im caput summ^-unda. Videt classem 

•Dti . tr.'*.(. head firom-the-surface-of-the-water. He-sees the-fleet 

[iif /?» disjectam toto sequore, Troas op- 

id^ /h^^ dispersed over-the- whole sea, the-Trojans op- 

^108 fluctibus, ruin^ue coeli. Nee 

mfd by-the- waves, and-by-the- rushing of-the-skies. Nor 
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/ 30 doli et irsB Junonis latu6re fratrem. 

did-the-wiles and resentments of-Juno lie-hid' £rom-A«r-brother. 

Vocat Eurum Zephyrumque ad se, dehinc 

He-calls Euros aod-ZephTras to him, then 

fatur talia: _ Tanta-ne fiducia vestri 

speaks such words as theses Has- so-great confidence in-your 

generis tenuit yos? Jam, Venti, audetis 

race -possessed ye ? Already, O ye Winds, dare-ye 

miscere coelum tenamque sine meo numine, et 

to-mingle heaven and-earth without my authority, and 

toUere tantas moles ? Quos ego* — sed preestat 

to-raise so-great masses ? Whom I — but it-is-preferable 

136 componere motos fluctus. P6st luetis 

to-compose the-troobled waves. Hereafter ye-shall-espiate 

mihi commissanoa pcsn^ simili. Maturate 

to-me ym/T offences not. by-a-puiiishment like this. Hasten 

fugam, diciteque haec vestro regi: Imperium 

your flight, and-say these words to-your king : The-enapire 

pelagiy se&vumque tridentem, datum sorte non 

of-the-ocean, and-the-stern trident, was given by-lot not 

illi, sed mihi : ille t^et immania saxa, vestras^ 

to-him, but to-me : he holds . the-vast rocks, your ! 

iU& ai 

that haUil 

et regnet clauso carcere ventorum! 

and reign in-the-dosed prison of-the-winds ! 

Sic ait, et cities dicto^ placat tusoi- 

Thus he-says, and quicker dian-the-word, he-appeases 



140 domos, Eure ! iEolus-jactet se in il 

mansions, 0-£uros ! Liet-.£olus-boa8t himself in ti 






* The sentence is imperfect, the verb being suppressed , asff : 
speaker was suddenly struck with a new thought. 
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da sequora: fugatque coUectas nubes redii- 

iwoUeii MM : and-dispels the-collected clouds, and- 

citque solem. Simul Cymothoe et Triton 

brings-btek the-sun. At-the-iame-time CymothoS and Triton 

adnixus detrudunt naves acuto 

haring-eierted themselves push-off the-sliips from-the-sharp 

Bcopnlo: ipse levat tridenti; et aperit 145 

rock: he-himself lifts ikem with-Aif-trident ; and opens 

▼astas Syrtes, et temperat aequor; atque perla- 

the-TESt sand-banks, and calms the-sea ; and glides- 

bitur snmmas undas levibus rotis. Ac, \eluti 

over ihe-highest waters with-light wheels. And, as 

B8Bpe cilm seditio est coorta in magno po- 

oft-times when sedition is arisen among a-great peo- 

polo, ignobileque Tulgus seevit animis, jamque 

pie, and-the-ignoUe • vulgar rages in-^Aeir-souls, and-already 

faces et saxa volant; furor ministrat anna: 150 

firebrands and stones are-flying ; fury furnishes arms : 

tarn, si forte conspexSre quern virum gravem 

tben, if by-chance tliey-have-beheld some man dignified 

pietate ac meritis, silent; adstantque 

by-piety and deserts, they-are-silent; and-they-stand-nearAtm 

arrectis auribus: ille regit animos dictis, 

with-attentive ears: he rules ^A«^ spirits by-Au-words, 

et mulcet pectora. Sic cunctus fragor pelagi 

and soothes fA^ breasts. Hius aU the-roar o^-ocean 

cecidit; postqu^ genitor prospiciens sequora, 155 

iUEL; after-that the-Father loddng-forth-npbn the-seas, 

inyectasque aperto codo, flectit equos, vo- 

v.ul-beiiig-carried throngh-the-open sky, tarns Ids horses, and- 

\...8que dat lora secundo curru. 

'iig g^Tes reins to- Ait-propitious chariot. 



14 yiRGIL's JBNBID. 

Defessi ^neadsB contendunt petere litora, quae 

The-weary ^neades striye to-gain the-shores, which 

proxima, cursu, etvertuntur ad oras Libyan. 

are nearest, in-fAetr-cotme, and are-tnmed tothe-coastsof-Iibjra. 

Est locus in longo secessu; insula efEcit portum 

There-is a-place in a-long recess : an-islaad forms a-harbonr 

160 ^^j^^^ laterum; quibus omnis unda ab 

hy-the projection of-i/^-sides ; by-which erery wave from 

alto frangitur, scinditque sese in reductos 

the-deep is-broken, and-dirides itself among the-long-drawn 

sinus. Hinc atque hinc vastae rupes ge- 

oores. From-this-part and from-that vast rocks and- 

minique scopuli minantur in coelum; sub ver- 

twin cliffis threaten toward heayen; under the- 

tice quorum tuta sequora lat^ silent: turn 

summit of-which the-safe waters widely are-silent: then 

scena coruscis sylvis^ nemusque atrum horrenti 

a-scene with-waying woods, and-a-grove black with-frowning 

165umbT& imminet desuper. Sub adverse fronte, 

shade impends from-abore. Under the-opposite brow, 

antrum pendentibus scopulis : intus, dulces aquab, 

a-care with-pendent diffii: within, sweet waters, 

86diliaque vivo saxo; domus Nymphanjgn: 

and-seats of-liying rock$ the-abode of-the-Nymphs : 

hie non ulla vincula. tenent fessas naves; non 

here not any chains hold wearied ships; not 

anchora alligat unco morsu. Hue ^neas 

any anchor binds them with>iy«-crooked bite. Hither MaetM 

170 subit septem navibus coUectis ex omni numero 

enters with-seven ships coUeeted from all tiiie-numberi 

ac Troes, egressi magno amore telliiris, 

and the-Trojans, haTiag-stepped-oat with-great lore of-laad» 
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potiuntur optat& areni, et ponunt artus taben- 

gain the-desired beach, and lay their hm\» drip- 

tes sale in litore. Ac primiim Achates 

ping with-brine upon the-shore. And first Achates 

excudit Bcintillam silici, suscepitque ignem 

stnick-ont a-spark . from-a-flint, and-received the-fire 

foliis^ atque circAm dedit arida nutrimenta, ra- 175 

in-kaTes, and round-about gave dry fuel, and- 

puitque flammam in fomite. Tum^ fessi rerum, 

canght a-flame on the-hearth. Then, weary of-action, 

expediunt Cererem con-uptam undis^ Cere- 

they-diiengage the^com corrupted by-the-waTes, and- 

aliaque arma;"!^ parantque et torrere 

<A<ir-bread-making implements ; and-prepare both to-parch 

receptas fruges flammis^.et frangere saxa 

tbe-recovered grain in-the-flame^ and to-break it with-a-stcne. 

Interest ^neas conscendit scoplilum, et 

In-the-mean-time iBneas ascends a>cUff, and 

petit omnem prospectum lat^ pelago; si 180 

seeks all the-prospect widely orer-the-ocean : if 

qu& yideat Anthea jactatum vento, 

any-where he-may-see Antheus tossed by-the-wind, 

Phrygiasque biremes,f aut Capyn, aul arma 

and-tiie-Fhrygian Irireiuesy or Capys, or the-arms 



* Literally — '* the implements b£ Ceres:" this goddess pre- 
siding orer com, through all its stages of culture, to the last pro- 
cess of baking. 

i* Vessels with two banks of oars were called ** biremes ;'* from 
bit twice, and remus an oar. 

c 2 
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Calci in celsis puppibus. Prospicitnullamnavem 

of'Caicm on the-high stems. He-beholds no ship 

in conspectu ; tres cervos errantes litore ; 

in sight ; but three stags wandering on-the-shore ; 

186tota armenta sequuntur hos a tergo; et 

whole herds follow these from behind; and 

longum agmen pascitur per valles. Hie con- 

the-long troop feeds through the-vallies. Here be- 

stitit; corripuitque arcum celeresque sagittas 

stood; and-he-seized a-bow and-swift arrows 

manu, quae tela fidus Achates gerebat ; 

in-Atf>hand, which weapons the>faithful Achates carried ; 

primiiinque stemit ductores ipsos^ ferentes 

and-first he>lay8-low the-leaders themselyes, bearing 

190 capita alta arboreis cornibus; turn vulgus; 

Mejr heads aloft with-branchy horns; then the-eommon-herd; 

et agens. telis inter frondea nemora 

and driving them with>weapons among the-leafy , groves 

miscet omnem turbam. Nee absistit prina- 

he-mingles all the-multitude. Nor does-he-desist before- 

quam, yictor, fundat humi septem 

that, a-conqneror, he-stretches' on-the-groimd seven 

ingentia corpora, et cequet numenim cum navibus. 

vast bodies, and equals the-number with the-ships. 

Hinc petit portum, et partitur in 

Hence he-seeks Uie-harbour, and distributes the spoil amongst 

omnes socios. Deinde heros dividit Tina 

all Aif companions. Then the-hero divides the?wines 

195 quse bonus Acestes onerarat cadis Trinacrio 

which good Acestes had-loaded in-casks on-the-Trinacriaii 
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litore, dederatque abeuntibus^ et mulcet 

■bore, and-had-given to-them-departing, and soothes 

mrBrentia pectora dictis:* 

t^mounuDg bosoms with-/A«jc words : 

rO socii, O passi graviora ! (enim 

oompanions, O ye who haw suffered severer trials ! (for 

neque-sumus ignari malorum ant^) Deus dabit 

ve-are-not ignorant of-ills before) God will-gire 

finem quoque his. Vos acc^stis et rabiem 

an-end also to-Uiese. Ye have-approached both the-rage 

Scyllaeamf scopulosque sonantes penitiis ; et vos 2 

of-Sqrlla and-the-cliffs sounding within; and ye 

expert! saxa Cyclopea.t Revocate animos, 

Aatw experienced the-rocks of-the-Cyclops. Recall your courage, 

mittiteque moestum tim5rem: olim forsan juva- 

aod-dismiss sad fear: hereafter perhaps it-will- 

bit meminisse et heec. Per varios 

delight you to-remember even these things. Through various 

casus, per tot discrimina rerum, tendimus 

mischances, through' so-many diversities of-fortune, we-stretch 

in Latium; nbi fata ostendunt quietas sedes: 2< 

toward Latium ; where the-Fates point-out quiet seats : 

illlc fas regna Troja resurgere. 

there tV if lawful for-fhe-kingdoms of-Troy to-rise-again. 

Durate, et servate vosmet secundis rebus ! 

Endure, and preserve yourselves for-prosperous fortunes ! 



* Literally — ** with these tMngt said." Many participles are 
considered as neuter substantives, but their original signification 
need not be entirely forgotten. 

f ScylUeam rabiem — ** the Scyllsan rage :" — it is not uncom- 
mon in Latin Poetry, to involve the person in an epithet, 

c 3 
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Refert talia voce; aegerque in- 

He-utters such words vrith-Au-yoice'; and-sick 'with* 

gentibus curis, simulat* spem vultu, pre- 

vast cares, he-feigns hope m-A»-countenance, ' re* 

mit altum dolorem corde^ Illi accingunt 

presses deep grief in-^-heart. They gird 

210 se praedae, futurisque dapibus : diripiunt 

themselves for-the-spoil, and-coming feast: they-tear-off 

tei^ra costis, et nudant viscera, f Pars 

the-hides from-the-ribs, and hiy-bare the-carcases. Part 

secant in fi-usta, figuntque trementia verubus: 

cut them into pieces, and-fix them trembling on-spits : 

alii locant ahena litore^ ministrantqae 

others place brazen vetteb on-the-shore, and-supi^j 

fiammas. Turn revocant vires viotu; fusi- 

fires. Then they-recall their strength by-food ; and- 

que per herbam, implentur veteris Bacchic 

stretched upon the-grass, they-are-filled with-old winey 

215 pinguisque ferinae. Postqnam fames exempta 

iifid-fat venison. After hunger wcw taken-away 

epulis, mensseque remotsB, reqniniipit 

by-feasting, and-the-tables were removed, they^ask-after 

amissos socios longo aennqne : dubii inter 

their \os% companions in-long .discourse; doubtful between 

spemque metnmque, seu credant 

both-hope and-fear, whether they-shonld-believe f A«m 



* The verb thnulo denotes the feigning' what is unreal ;~-'Ua'die» 
stmulo expresses the disguising what is true, corresponding to 
premo in its sense above. 

t Viscera, in classical Latin, generally means the *' carciuK" col* 
lectirely ; hence, vitceratio, a distribution of raw meat. 
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vivere, sive pati extrema, nee jam ex- 

to-be-liying, or to-be-suffering theAast state, nor now to- 

audire vocatos.* PraBcipu^ plus ^neas 

heiur when-called-apon. Principally pious Maeaa 

scemit secum casum nunc acris 

bemoans with-himself the-mischance' now of-sprigbtiy 

Oronti, nunc Amyci, et crudelia fata Lyci, 220 

Orontes, now of-Amycus, and . the-cruel fates of-Lycus, 

fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. i 

and-tbe-braye Gyas, and-tbe-brare Cloanth us. J 

£t jam erat finis, cum Jupiter, summo 

And now tbere>was an<end, wben Jupiter, from-tbe^bigbest 

SBthere despiciens velivolum mare, ja- 

sky looking-down-on tbe-sail-Qying sea, and- 

centesque terras, litorAque, et latos populos, 

tpre^ding landSj^ and-sbores, and wide nations, 

»• ■ ■ 

constitit sic vertice coeli, et defixit lumina 225 

stood tbus on-tbe-yertex df-bearen, and fixed Ai^eyes 

regnis Libyee. Atque ilium jactantem tales 

on-tbe-kingdoms~<^-I,iibya. . And bim agitating socb 

cums pectore, Venus, tristior, et sufiusa 

cares - in-^-breast, Venus, more-sad, and being-sufiused 

lacrymis nitentes oculos, alloquitur : O qui 

with-tears as-to-hef^binlng eyes, addresses : O thou wbo 

aetemis imperiis regis res hominumque 

with-etemal commands rulest tbe-affairs botb-of-men 

deiimque et terres fulmine> quid tan- 230 

and-of-gods, and. tenifiest witb-ligbtning, wbat so-great 



* Xlie aociehts bad a custom of calling aloud upon ibe dead 
befioie performing tbe last funeral ceremony. 
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turn meus £neas committere in te^ quid 

offence could my ^neas commit against thee, what 

potufere Troes ? quibus^ passis tot 

coold the-Trojans ? against-whom, haying-suffered so-many 

funem^ cunctus orbis terrarum clauditur ob 

deaths, the-whole circle of-lands is-closed because-of 

Italiam? Certfe poUicitus [eras] hinc Ro- 

Italy? Surely UiOU-Aac&/-promised Ma/ hence Ro- 

235 manos^ hinc duct5res it revocato sanguine Teucri 

mans, hence leaders from.the-restored blood of-Teucer 

fore olim^ volventibus annis^ qui mare, qui 

should-be hereafter, in-revolving years, who the-sea, who 

terras, tenerent omni • ditione. Qua 

the-lands, shonld-hold in-entire subjection. What 

sententia, genitor, vertit te? Equidem h6c 

purpose, father, changes thee? I-indeed by-this 

solabar occasum tristesque ruTnas Trojae, 

consoled-my«e^ for-the-fall and-sad ruins of-Troy, 

rependens contraria fata fatis. Nunc eadem 

weighing contrary fates - ^ainst-fates. Now the-same 

240 fortuna insequitur viros actos . tot casibus. 

fortune pursues the»e men driven by-so-many mischances. 

Quern finem laborum, magne rex, das ? 

What end of-M«^r-labour8, great king, dost-thou give ? 

Antenorpotuit, elapsus mediis-Achivis, 

Antenor was-able, having-escaped from-the-inidst-of-thc-Achieanf?, 

penetrare Illyricos sinus, atque tKtus superare 

to-penetrate the-IUyrian . bays, and safe to-overpafSB 

intima regna Libum5rum et fontem Timavi : 

the-inmo8t kingdoms of-the-Iibumi and the-fountain of-Timavus : 

246 undfe per novem ora, cum t^sto murmure 

whence through nine mouths, with a-vast murmur 
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montis, proruptum mare it et premit 

of-the-moantain, a-keadlong aea goes-forth, and presses 

arva sonanti pelago. Hlc tamen ille 

the-fidds with-a-resounding flood. Here nevertheless he 

locavit urbem Patavi sedesque Teucronim, 

fioanded the-city of~Padua and-the-seats of-Uie-TeacriaoSi 

et dedit nomen genti, fixitque Troia arma: 

and gave a-name to-the-nation, and-fized the-Trojan arms: 

nunc comp&stus quiescit placid a pace. Nos, tna 

now -composed he- rests in-quiet peace. We, thine-own 

progenies, quibus annuis arcem coeli, 250 

progeny, ' to- whom thou^promisest the-citadel of-heaven, 

navibus (infandum!) amissis, prodimur, ob 

onr-ships (unutterable!) lost, are-betrayed, because-of 

iram unius, atque disjungimur long^ Italis 

the-anger of-one, and are-separated afar from-the-ltalian 

oris. Hie honos pietatis? Reponis nos sic 

coasts. U this the-reward of-piety ? Dost-thou-restore us thus 

in sceptra ? 

unto sceptres? 

Sator* hominum atque deorum subridensf olli 

The-Father of-men and of-gods smiling on-her 

vultu quo serenat coelum tern- 266 

with-^Aa^-look by-which he-serenes the-sky and- 

pestatesque, libavit oscula natas; dehinc 

tempests, sipped the-lips of-Aif-dai^hter ; then 

fatur talia : Parce metu, Cytherea ; 

speaks ws^wwdsaithete: Refrain from-fear, Cytherea; 



* Satot^ properly " the planter :" from the verb mto, to sow. 
•f The preposition suh in composition has often the effect of 
softening the primitiye sense of a word. 
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fata tu5rum manent tibi immota; cenut. 

the-fates of-thy-people remain to-thee unmoyed; thou-shalt-fli i* 

urbem et promissa moenia LavTni^ feresqu \ i 

the-city and promised walls of-Lavinium, and-thou-shalt bei ^ i| 

magnanimum jSneam sublimem ad sidera cceli \ ,\ 

magnanimous ^Bneas sublime to tbe-stars of-heaven t ' 

r. ■ 

260 neque sententia-vertit-me. * Hie (enim faba V | 

neither is-my-purpose-cbanged. He (for I-will-conllei ! "^ 

tibi, quando haec cura remordet te ; et mo -^ 

to^thee^ since this care preys-upon thee; and I-wilL' ] i 

vebo arcana fatorum, volvens longius) ge? '^ 

stir tbe-secrets of-tbe-Fates, reyolying them further) shall* '. 

ret ingens bellum Itali^^ contundetque ferocea '• 

wage a-great war in-Italy, and-shall-smite the-fieroa \ 

r.i 

populos; ponetque mores et moenia viris; ] 

nations; and*sball-establish customs and walls for-meo; ^ 

265 dum tertia aestas viderit regnantem Latio, .' 

until the-tbird sun^mer sball-haye-seen him reigning in-Lationiy 

temaque hibema transierint Rutulis su- ^i 

and-thi^ winters Bball-hare-passed-oyer tbe^Rutulians sob- 



bactis. At puer Ascanius, cui cogn5men 

dued. But tbe-boy Ascanius, to-wbom the-sumame 

liilo nunc additur, (Ilus erat, dum Ilia res 

liUus now is-added, (Ilus he-was, whilst tbe-Ilian state 

stetit regno) explebit imperio triginta 

remained for-a-kingdom) sball-fill with-soyereignty thirty 

magnos orbesf volvendis mensibus; transferet- 

great circles in>reyolying months; and-he-shall- 



f 



* Literally, '* neither does sentiment change me." • 
•f Meaning a period of thirty years : the Romans natiurally com- 
pared the reyolution of the seasons to the figure of a circle, using 
the same word annus or anmUus, to express both a rittg' and a year. 
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que regnum ab sede LavTni, et muniet 270 

tiniisfer the-kingdom from the-ieat of-Layinium, and aball-fortify 

longam Albam multa vi. Hie jam sub 

Long Alba with-much strength. Here now under 

Hectored gente ^regnabitur tercentum 

the-Hectorean nation there-sball-be-goyemment/or three-hundred 

totos annos; donee Ilia^ regina sacerdos, gravis 

whole -yeimi; until Ilia, queen and priestess, pregnant 

Marte, dabit geminam prolem partu. Inde 

ftyBCmrs, shall-gire a-twin offspring at-a-birth. Thence 

Romtdus^ IsBtus fulvo tegmine lupsB nutricis^ 275 

Romuhis, esultant in-the-tawny hide of-a-wolf his nurse, 

«cdpiet gentem, et condet Mavortia moenia, 

dun-rieceive the-nation, and shall-build martial walls, 

dicetque Romanos de suo nomine. 

and-ahiJl-can the people Romans from bis-own name. 

His ego pono nee metas rerum^ nee tempora : 

TcMhem I set neither limits of-fortune, nor times: 

dedi imperium. sine fine. Quin aspera 

I-haTe-ghren empire without end. Moreorer harsh 

Juno^ quae mine fatigat mare terrasque coelum- 280 

JimOy who now wearies sea and-earth and- 

qae metu, referet consilia in melius, 

hetTen with-fear, sball-cbange A«r counsels for the-better, 

mecumque fovebit Romanos, dominos rerum, 

•nd-wiih-me sball-cherisb the-Romans, the-lords of-a//-tfaings, 

togatamque gentem* Sic placitum. ^tas 

and-the-goVned nation. Thus if my-i^easure. An-age 

reniet labentibus lustris,* e6m domus As- ' 

will-eome in-the-lapse of-years, when the-bouse of-As- 

I ■■ ■ I ■ ■ I ■ i« ■■ % II' 

• Literally, "with gliding lustrums :" the butrum comprised a 
period of five years. 
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saraci premet servitio Phthiam clarasque 

saracns shall-press m-subjection Phthia and-iUiiatrioos 

286 Mycenas, ac dominabitur victis Argis. 

MyoensB, and shall-lord-it over-vanquished Argos. 

Caesar^ Trojanus pulchr^ origine nascetur, 

Cesar, a-Trojan of-fair origin sliall-be-boniy 

Julius, nomen demissum a magno liilo, qui 

Julius, a-name derived Arom great Itklus, who 

terminet imperium oceano, famam astiis: 

may-bound Ms empire by-the-ocean, Ms fame by-the-stara t 

Hunc, onustum spoliis Orientis, tu secuia 

Him, laden with-the-spoils of-the-East, thou free-from-can 

290 accipies olim coelo. Hie quoque vocabitur 

shalt-receive hereafter into-heaven. He too shall-bc-invoikad 

votis. Turn aspera saecula mitescent, bellis 

by-prmyers. Then the-fierce ages shall-grow-gentle, wan 

positis. Cana Fides et Vesta — ' Quirlnus cum 

being-laid-aside. £(oary Faith and Vesta — Quirinus with 

fratre Remo — dabuntjura; diras portsB belli 

Ms'hToiber Remus •— shall-give laws ; the-^readful gates of-war 

claudentur ferro et arctis compagibus: Im- 

shall-be-dosed with-iron and strained bolts: Im- 

pius Furor sedens intus super saeva arma^ et 

pious Fury sitting within upon cruel anns, and 

295 vinctus centum ahenis nodis post tergum, 

bound with-a-hundred brazen knots behind iUtback, 

fremet horridus cruento ore. 

shall-roar horrible with-bloody mouth. 

Ait hsBc: et demittit ab alto geni- 

He-says these words: and sends-down from on-high the kermU 

turn Mai&; ut ierrae utque novae arces 

sprung from-Mala; that the-lands and-that the-new towcm 
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Caxthaginis pateant hospitio Teuccis : 

of-Carthage may-be-open for-a-refuge to-the-Teucrians : 

ne Dido^ nescia fati, arceret finibus. 

lest Dido, ignorant of-fate, should-drive them from-AcT-boundaries. 

Ille, remigio alarum, volat per magnum aera ; 300 

He, by-the-rowing of-Aw-wings, flies through the-7ast air; 

ac citus adstitit oris LibysB. £t jam facit 

and quickly he-neared the-coasts of-Libya. And now he-does 

jussa; Pcenique ponunt fec5cia 

the-^Ain^if-enjoined ; and-the-Carthaginians compose ^Adr-fierce 

corda^ Deo volente. In primis, regina ac- 

hearts, God willing it. Among the-first, the-queen en- 

cipit quietum animum benignamque mentem 

tertalns a-peaceful. spirit and-benignant mind 

in Teucros. 

towards the-Teucrians. 

At plus iBneas^ volvens plurima per 306 

But pious MasaSf revolving very-many-things through 

noctein, ut primiim alma lux data-est, con- 

tbe-night, when first the-genial light was-given, re- 

stitnit exTre^ explorareque novos locos, quserere 

solves to-go-forth, and-to-explore new places, to-inquire 

quas oras accesserit - vento, qui 

^«t coasts he-has-approached </rtven by-the-wind^ who 

teneant^ (nam videt inculta) hominesne, 

possess thenif (for he-sees uncultivated iracU) whether-men, 

fioraBne, referreque exacta sociis. 

0|>wlU(-beasts, and-to-rdate his performances to-Aii-companions. 

In convexo* nemorum, sub cavati rupe, 31C 

In a-recess of-the- groves, under the-hollowed rock^ 

* literally — '' in a convexity of tue g^^ves :" the epithets coii- 
•nd ctnwex are often interchanged by Latin poets. 

D 
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occulit classem, clausam- circilm arboribus 

be-hides Aif-fleet^ closed round-about wHh-treei 

atque horrentibus umbris: ipse, comitatos 

aod frowniDg shades: himself, accompanied 

Achate uno, graditur, crispans manu bina 

by-Achates alone, walks-forth, brandishing in-A£f-hand two 

hastilia lato ferro. Obvia cui medi&- 

spears rmnted with-broad iron. Before whom in-the-middle- 

315 sylvCl mater tulit sese, gerens os 

of .the- wood Atfr mother presented herself, bearing the-countenance 

habitumque virginis^ et anna Spartanee virginis ; 

and-habit of*a-virgin, and the-arms of-a-Spartan virgin ; 

vel qualis Threissa Harpalyce fatigat equos, 

or in such guise as Thradan Harpalyce tires her steeds, 

praevertiturque voliicrem Hebrum fug&. Namque 

and-outstrips the-swift Hebrus in-flight. For 

venatrix suspenderat habilem arcum hu* 

«»a-hmitress she-had-snspended a-handsome bow from-Aer* 

meris> de more; dederatqoe comam yen- 
shoulders, according-to custom ; 'and-had-giyen her hair to-the- 

320 tis diffundere ; nuda genu, fluentesque sinus 

winds to-spread; bare t&oj Aer knee, and- A^r-flo wing folds 

coUecta node* Ac prior, inquit : Heus ! juvenesy 

gathered in-a-knot. And first, she-says : Ho ! yonChs, 

monstrate si forte vidistis quam rneanim 

«howme if by-chance ye-have-seeii any-one of-wy 

soronim errantem hie, snccincfanv pharetrfe- et 

sisterd . wandering here, girt with^la-Kiiiiver and 



* Literally, '' bare (u to her knee, and collected in a knot as to 
her flowing folds.' 



*f 
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tegmine maculosss lyncis^ aut prementem clamore 

the-hide of-a-spotted lynx, or pressing with-clamour 

cursum spumantis apri. 

the-!Coane of-the-foaming boar. . 

Sic Venus: at cpntr^ sic filius Veneris 

Tlias Venns : but on-the-other-hand thus the-son of- Venus 

orsus [-est] : Nulla tuarum sororum audita 325 

b^fan : None of-thy sisters has been heard 

neque visa mihi^ O, quam memorem te? Virgo! 

nor seen by-me, O, whom • may-I-call thee ? Virgin ! 

namque haud-tibi mortalis vultus, nee 

for thou-Aoff-not a-mortal countenance, nor 

sonat vox hominem. O Dea, cert^ ! an 

qieaks th$f voice a-human-being. O Goddess, certainly ! whether 

soror Phcebi, an una sanguinis 330 

. o/t <Aaii the-sister of-Phcebus, or one of-the-blood 

Nympharum ? Sis felix, quaecunque, leves- 

of-^the-Nymphs ? Be-thou propitious, whosoever thou art^ and- 

que ^nostrum laborem; et tandem doceas sub 

lighten our labor ; and at-length teach us under 

quo ccelo^ in quibus oris orbis, jactemur: 

wbat sky, on what coasts of-the-world, we-be*cast: 

ignari hominumque loc5rumque erramus, acti 

ignorant both-of-men and-of-places we-wander, driven 

hilc vento et vastis fluctibus. Multa hostia 

hither by-the-wind and vast waves. Many a-victim 

cadet tibi ante aras nostr^ dextr^. 

shaU-faU to>thee before thy altars by-our right-hand. 

Tunc Venus : Equidem haud-dignor-me tali 

Then Venus ; I-indeed do-not-think-myself-worthy such 

honore: est mos Tyriis virginibus gestare335 

honor: itpis a-custom with-Tyrian Virgins to-bear 

D 2 
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pharetram^ vincTreque suras alt^ purporeo 

a-quiver, • and-to-bind the-legs high with-pmrpfe 

cothurno. Vides Punica regna, Tyrios, et 

buskin. Thou-seest Punic kingdoms, Tyriaos, and 

urbem Agenoris; sed fines Libyci, genus 

the-city of-Agenor ; but the-borders care Libyan, a-raoe 

340 intractabile bello. Dido, profecta Ty- 

unmanageable in-war. Dido, having-proceeded from-the- 

rii urbe, fugiens germanum, regit imperium. 

Tynan city, flying-from Aer kinsman, rules the-empire. 

Longa est. injuria, longse ambages: 

Long to relate is the-injury, long its mazes : 

sed sequar summa fastigia rerum. Si- 

but I-will-pursue the-chief heads of-Aer-affairs. Si* 

846 chaeus erat liuic conjux, ditissimus Phoenicum 

chsus was her consort, the-richest of-the-Fhoenidans 

agri, et dilectus magno amore miserae ; 

in-land, and favored with-great love by-the-unhappy •«9o»um; 

cui pater dederat intactam, jug&ratque 

to-whom A«r-father had-giren her untouched, and-had-united 

primis ominibus ; sed germanus Pygmalion, 

her with-the-best omens ; but her kinsman I^gmalion, 

immanior scelere ante omnes alios,* habebat 

more-enormous in- wickedness than all others, held 

regna Tyri. Inter quos medius furor venit 

the-kingdoms of -Tyre. Between whom a-mutual anger came. 

350 Ille impius atque csecus amore auri, securus 

He impious, and blind with-love of-gold, careless 

amorum germanae, clam superat fer- 

of-the-affections of-Aif-kinswoman, priTily oyerccmes with-the- 
* Literally—" befure all others." 
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ID Sichseum incautum ante aras : diuque cela- 

sword SidisBus uiiaware before the-altars : and-long he-con- 

vit factum; et malas, simulans multa, 

oealed tbe-deed; and wicked, pretending mKny things, 

lusit aegram amantem van& spe. Sed imago 

deluded the-pining lover with-false hope. But the-image 

ipsa inhumati conjugis venit in somnis; attol- 

itself of-AiT'unbaried spoobe came in Aer-dreams ; rais- 

lens pallida ora miris modis^ nudavit 

ing its pallid featores in*w.ondrous mode, it-laid-bare 

crudeles aras pectoraque trajecta ferro ; 355 

the-cruel altars and-the-breasts transfixed with-the-sword ; 

retexitque omne caecum scelus domus. 

and-iUdi8COFered all the-hidden wickedness of-the-house. 

Turn suadet ceierare fugam excedereque 

Then it-persuades her . to-hasten flight and-to-depart-from 

patria, auxiliumque viae, recludit veteres 

her-country, and-for-aid of-the-way, discloses ancient 

thesauros telliirey ignotum pondus argenti 

treasures in-the-earth, an- unknown weight of-silver 

et auri. Commota his. Dido parabat 360 

and of-gold. Moyed by-these things. Dido prepared 

fugam sociosque. Conveniunt, quibus erat 

flight and-companions. They-assemble, to- whom was 

ant crudele odium tyranni, aut acer metus: 

either bitter hatred of-the-tyrant, or sharp fear: 

corripiunt naves^ quae forte paratae, one- 

they-fieioe ships, which by-chance fcere prepared, and- 

rantque aiiro. Opes avari Pygma- 

load them with-gold. The-treasures of-the« avaricious F^gma- 

lionis portantur pelago: femina dux 

Uon are-carried over-the-ocean : a-woman conductor 

D 3 
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366facti. Devenfire Iocob, ubinunc cemes 

of-the-deed. They-came unto-the-places, where now yoa-will-Me 

ingentia moenia, surgentemque arcein nov® 

great walls, and-the-rising citadel of-new 

Carthaginis; mercatique [-sunt] solum, quantum 

Carthage. and-they-bought ground, as-mnch-ai 

possent circumdare taurmo tergo, 

they-were-able to-encompass with-a-ball's hide, caWngU 

Byrsam* de nomine facti. 

fiyrsa from the-name of-the-deed. 

Sed qui tandemf vos, aut ab quibus oris 

But who at-length are ye, or from what ooasti 

venistis? qu6-ve tenetis iter? Qu8»- 

haye-ye-come ? or-whither do-ye-hold your journey ? To-^-in- 

370 renti talibus ille suspFrans, trahensque 

. quiring in-such-i&orcb he answers sighing, and-drawing 

vocem h imo-pectore. 

his Toice from kis inmost-breast. 

O Dea> SI pergam repetens ab prim& origine, 

O Goddess, if I-proceed retracmg from the-first originj 

et vacet audire annales nostroram 

and there-be-leisure to you to-hear the-annals of-<mr 

lab5rum; vesper antS componet diem, Olympo 

labors ; evening before will-enshroud % the*day, Olympus 



* From the Greek word Bvptra, signifying *' abide." 

f The word tandem can scarcely be expressed in English : bat it 
means something like our own expression " pr'ythee." 

X Literally — " will compose or bury the day;" the verb compono 
behig the specific twm for ktying out the dead. 
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dauso. Tempestas sua forte appulit nos vectos 

being-doted. A-tempestby^its-own chance impelled us carried 

per diversa aequora antiquSl Troj& (si forte 

throagh various seas from-ancient Troy (if by-chanoe 

nomeu TrojaB iit per vestras aures) Libycis 375 

the-nameof-lVoyhath-passed through your ears) to-the-Libyan 

oris. Sum pius .tineas, notus faxn& super 

ooASts. I-am pious ^neas, known by-fiame above 

aBthera^ qui veho mecum classe Penates 

the-sky, who carry with-me in-the-flcet my household-gods 

raptos ex hoste. QueBro Italiam patriam^ et 

reft from the-foe. I-seek Italy a«my*eountry, and 

genus ab sununo Jove. Secutus data fata^ 380 

my race if from highest Jove. Having-followed given fates, ' 

conscendi Phrygium aequor bis denis navibus, 

I-embarked on-the-Phrygian sea with-twice ten shipS) 

De& matre monstrante viam: vix septem 

my Goddess mother pointing-out the-way: scarcely seven 

oonvulssB undis Euroque supersunt. Ipse 

shattoed by-the-waves and-by-the-east-wind remain. Myself 

ignotus^ egens^ pulsus Europsi atque Asi&, 

Qokiiown, needy, driven from-Europe and-from Asia, 

peragro deserta Libyce. Nee Venus passa [-est] 

wander-Ofver the-deserts of Libya. Nor Venus suffered Am 

querentem plura : sic interfata-est medio- 385 

complaining more : thus she-interrupted Mm in-the*midst-of 

dolore : 

Aif-grief: 

Quisquis es^ baud (credo) invTsus ccelestibus 

Whoever thou-art, not (I-believe) hateful to-the-celesthds 
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carpis vi tales auras, qui ad veneris Tyriam 

drawest-thou vital air, who hast-approached the-Tyrian 

urbem. Perge mod5, atque hinc perfer to ad 

city. Proceed only, and hence betake thee to 

limina reginse. Namque nuntio tibi 

the-thresholds of-the-queen. For I-announce to-th«e 

390 Bocios reduces classemque relatam, et 

thy companions returning: and-My-fleet recovered, and 

actam in tutum versis Aquilonibus: ni 

driven i^to a-safc place by-the-changed north-winds *. unless 

parentes vani docufire augurium frustra. 

«ty-parent8 erring have-taught mc augury in-vain. 

Aspice bis senos cycnos Isetantes agmine, quoa 

Behold twice six swans rejoicing in-a-troop, whom 

ales Jovis lapsa setherefi plftg^ 

the-bird of-Jove having- swooped from-the' ethereal region 

turbabat aperto coelo; nunc videntur longo 

was-chasingthrough-the-open sky; now they-are- seen in-iong 

395 ordine, aut capere terras aut deapectaie 

train, either to-choosc their grounds or to-inspect them 

4 

jam captas. Ut illi reduces ludunt stridentibus 

already rliosen. As they returning play with-clapping 

alis, et cinxere polum coetu, dedSreque 

wings, and have-circled the-pole in-companionship, and-have-flrives 

cantus; baud aliter tueeque puppes pubes- 

their songs i not otherwise both-thy ships and- 

400 q^6 tuorum aut tenet portum, aut subil 

the-youth of-thy people either possesses the-port, or enters 

ostia pleno velo. Perge modb, et qu& 

t<« mouths with-full sail. Proceed only, and when* 

via ducit te, dirige gressum. 
the-wsy leads thee, direct My step. 
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Dixit : et avertens refulsit rose& cervTce, am- 

She-said: and torning-away shone with-roseate neck, and- 

brosieeque comse BpiravSre divinum odorem 

ambrosial locks breathed diTine odour 

vertice; vestis defluxit ad imos-pedes ; * 

from-^-liead; A«rye8t flowed-down to her very-feet; 

et vera Dea patuit incessu. lUe^ 405 

and the-tme Goddess was-manifest by-Aer-gait. He> 

ubi agnovit matrem, secutus-est fugientem 

when he-recognized his mother^ pursued her flying 

tali voce : Quid toties cnidelis ludis tu 

with-such speech tu this : Why so-often cruel deludest thou 

quoque natum falsis imaginibus? cur non- 

also thy son with-false forms ? why is-it-not- 

datur jungere dextram dextrae, ac audire et 

granted to-join right-hand to-right-hand, and to-hear and 

reddere veras voces? Incusat talibus, 

return true speeches? Hc-accuscs Aer with-such te^orcb; 

tenditque gressum ad moenia. 410 

and-directs his step to the-walls. 

At Dea Venus |ppsit gradientes obscuro 

But the-Goddess Venus fenced them walking with-dark 

aere, et circumf udit multo amictu nebulae : 

air, and shrouded-Mem-around with-the-thick apparel of-a-cloud : 

ne quis posset cernere eos, neu quis 

lest any-one should-be-able to-perceire them, or-lest any-one 

contingere;f moliri-ve moram, aut poscere 

to-molest them; either-to-raise an-lmpediment or to-demand 



* LiteraUy — *' to her lowest feet." 

t Cowtingere — literally " to come in contact with them.' 
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415 causas vemendi. Ipsa subllmis abit Pa- 

the-causes of-/A«tr-coimng. She-herself aloft departs to- 

phuniy laetaque revisit suas sedes ; ubi tem- 

Faphus, and-joyfiil rerisits her-own seats ; where is a- 

plum illi, centumque ane calent Sabseo thure, 

temple to-her, and-a-hundred altars glow with-Sabean incensei 

halautque recentibus sertis. 

and-exhale with-fresh garlands. 

Intere^ corripu^re viam, qu£L semita 

In-the-mean-time they-seized the-way, where ^ a-path 

monstrat. Jamque ascendebant coUem, qui 

directs. And-now they-were^asceadiDg the-hill, which 

plurimus imminet urbi^ aspectatque adversas 

most OTcr-hangs the-city, and-looks-^towards the-opposite 

420 arces desuper. ^neas miratur molem, quondam 

towers ^m-aboye. .ffineas admires the-mass, once 

magalia: miratur portas, strepitumque, et 

cottages: he-admires the-gates, and-the-dkiy and 

strata viarum.* Ardentes Tyrii instant: 

the-paremcnts of-the-ways. Ardent the-Tyrians hasten: 

pars ducere muros^ molirlque arcem, et sub- 
part to-form the-wallsj and-to-construct the-citadel> and to- 

volvere saxa manibus; pars aptare locum 

upturn the-stones with-Meir-hands ; part to-fit the-place 

425 tecto, et concludere sulco. Legunt 

with-a-roof, and to-endose it with-a-trench. Thcy-choose 

jura magistratusque sanctumque senati\m. 

places for Iblws and-magistracies, and-a- sacred senate. 

* Strata viarum — a poetical expression for straias vlaSf paved 
ways. 
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Hlc alii effodiunt portus: hlc alii locant alta 

Here ,8ome . dig-out harbours : here others lay deep 

fundamenta theains^ excTduntque immanes 

foundations ' for-theatres, and-hew-out vast 

columnas nipibus, alta HecoiSr " futuris 

columns from-the-rocks^ the-lofty ornaments for-fiiture 

scenis. Labor qualis exercet apes noy& 

scenes. Labor such-as exercises bees in-early 

sestate per fiorea rura sub sole ; cum 430 

summer through flowery fields beneath the-sun ; when 

educunt adultos foetus gentis^ aut cdm 

they-lead-fprth the-fiill-grown ofifiBpring of-MtftV-family, or when 

stipant liquentia mella^ et disteudunt cellas 

they-condense melting honey, and distend their cells 

dulci nectare : aut accipiunt onera venien- 

with-sweet nectar : or receire the-burthens of-those- 

tum ; aut, agmine facto> aroent fucos, 435 

coming home; or, a-troop being-formed, drive the-drones, 

ignavTun pecus, k preesepibus. Opus fervet, 

an-idle. flocl^, from their hives. The-work glows^ 

fragrantiaque mella redolent thymo. . 

and-the-fragrant honey is-odorons with-thyme. 

O foitunati, quoinm moenia jam surgunt ! 

O fortunate, ye men, whose wails already rise ! 

JEneas ait, et suspicit fastigia urbis. Septus 

^neas says, and surveys the-heights of-the-dty. Fenced 

nebul^ infert se, mirabile dictu, per 

wiih-a-clond he-introduces himself, wonderfal to-be-said, through 

mediosj miscetque viris, neque cernitur uUi. 440 

the-midmofit, and-mingles with-the-men, nor is-perceired by-any. 
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In medi&-urbe fuit lucus, lastissimus utnbr^, 

In the-midst-of-tlie-eity was a-grove, most-grateful with-sliado 

quo loco Poeni^ jactati undis et 

in- which phM^e the-Carthaginians, tossed by-the-waves and 

turbine, primiim efFodSre signum, quod regia 

whirlwind, first dag-out a-token, which ro3ral 

Juno monstr&rat, caput acris equi: nam 

Juno had-pointed-out, the-head of-a-fiery horse: for 

445 sic gentem fore egregiam bello, 

ikaa she indicnted thta tke-naiion would-be pre-eminent in-war, 

et facilem victu per ssecula. Hlc Sidonia 

and easy to-surviTe through ages. Here Sidonian 

f ■ 

Dido coudebat ingens templum Junoni^ opulentum 

Dido was-building a-rast temple to-Juno, rich 

donis et numine Divse : cui aerea 

in-gifts and in-the-presenoe of-the-goddess : to-which braien 

limina surgebant gradibus, trabesque nexsB 

thresholds were-rising on-steps> and-t/^-beams were-bound 

sere ; cardo stridebat ahenis foribus. In 

with-brass ; the-hinge was-creaking in-the-brazen doors. In 

hoc luco nova res oblata primdm leniit timorem : 

this groye a-new object presented first assuaged fear: 

450 h\b £neas primiim ausus [est] sperare salutem, 

here .£neas first dared to-hope-for saleiy, 

et confidere meliils afflictis rebus. Namque 

and confide better in-Atf-distressed affairs. For* 

dum lustrat singula sub ingenti templo^ oppe- 

whilst he-observes every thing' under the-vast temple, waiting- 

riens reginam; dum miratur qusB fortuna 

for the-queen; whilst he-admires what fortune 

sit urbi, manusque artificum . inter 

is the-dtjr's, and-the-hands of-the-artists among 
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86; laboremqiie operum; videt IUaca8 455 

th e i aad v M, ^apd4h»-l«bCHr of^the-workB ; he-aees the-Ilian 

pugnaB ex ordine, bellaque jam vulgata fam& 

bottles ia a-series^ and-the-wtrs already . bruited by-fama 

per totum orbem^ Atrldas, Priamumque^ 

tliroii^h the-whole worlds the-soDS-of-AtreuB, andrPriam, 

et Achillem saBVum ambobus. Constitit^ et laciy- 

and AebiUes fierce to-both. He^stood, and weep- 

manSy inquit: Quis locus jam. Achate^ quae regio 

ing, says: what place now. Achates, wbat regioa 

in terris non plena nostri laboris ? En PriamuB I 460 

on earth ia not ftiU of-oor trouble? Lo Priam ! 

Ettam hlc sunt laudi sua preemia; sunt 

E?en here are to-rirtiie Ha-own rewards; here are 

lacrymaB rerum,'"' et mortalia tangimt 

tean for-misfortnnes, and mortal miseries touch 

mentem. Solve metus: hsec fama f(»et 

tiie-mind. Dismiaa fears: this fame sballrbring 

tibi aliquam salutem. 

to-thee some safety. 

Sie ait ; atque paiscit ammum inani pictura, 

' TtkUB he-says ; and fleeds Ms soul on-the-empty picture, 

geinens multa, humectatque vultum lar-465 

bewailing many things;' and-he-bedews his oeuntemmce with-a- 

go flumine. Niunqae videbat, uti 

Cf^bnS flood of tears, Vot he-beheld, how 

ii2ic Ghm bellantes eircum Pergama 

on-tUs «irfe' ' tne^tSreekii warrfiqr around 3Voy 



* J2itkoAe&tiMdaloaefbr«<fertnBeB;'' tha«plflbst«<AMr«sor 
atciHute being understood according to the eonleKU 



38 VIRGIL's JENEID. 

fiigerent^ Trojana juventus premeret: h^ 

were-flying, the-Trojan youth were-pressing-on : on-thisAde 

Phrygesy cristatus Achilles instaret 

the-Fbrygions^fe^, the-crested Achilles was-pursuixig 

curru. Nee procul hinc^ lacrymans agnoscit 

in-Atf-chariot. Nor far hence, weeping, he-recognises 

470 tentoria Rhesi niveis veils ; quae, prodita 

tiie-tents of-Rhesas with-snowy awnings; which, betrayed 

primo somno, cruentus Tydides vastabat multft 

in-first sleep, the-bloody Tydides was-devastatingwith-much 

cesde; avertitque ardentes equos in 

slaughter ; and-he-tums-away hi* fiery horses toward 

castra, priusquam gust&ssent pabula TroJ8B| 

tfae-camp, before they-had-tasted the-fodder of-lVoy, 

bibissentque Xanthum.''^ Ali& parte, Troiluif 

and-had-drunk-of the-Xanthus. In-another part, IVoUiis 

fugiens, armis amissis, infelix puer, atque 

flying, ^-arms being-lost, unhappy boy, and 

47g impar congressus AchiUi^ fertur eqais^ 

unequal matched with-Achilles, is-bome by-Aw-horses, 

haeretque inani curru^ resapinus^ tamenteneDs 

and-holds by-the empty chariot, lying-on-At«»back« jet keqiing 

lora : cervixque comaeque huic trahuntur per 

the-reins: both-the-neck and-locks of-him are-dragged alny 

terram, et pulvis inscribitur versi hast&. 

the-ground, and (he-dust is-imprinted by-tbe-inrerted spear. 

Intereil Iliades passis crinibiui 

In-fhe-meantime the-IUan nuOrtmt with-diaheveUed 



* An oracle had declared that, if these horses drank of Um 
Xanthns, the dty of Troy could not.be taken. 
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ibant ad templum non-sequse Palladis, fere- 

were-going to the-temple of-inequitable Pallas, . and- 

bantque suppliciter peplum tristes, et tun- 480 

were-bearing suppliaDUy the-^acrec^-robe sorrowfiily and beat- 

Bse pectora"^ palmis. Diva aversa 

ingj their hreasta with-Mdr-hands The-goddess averse 

tenebat oculos fixes solo. Ter circum 

was-holding A^-eyes fixed on-the-gronnd. Thrice round 

Iliacos muros Achilles raptaverat Hectora, 

the-nian walls Achilles had-dragged Hector, 

vendebatque exanimum corpus auro. Turn 485 

and-was-selling At« breathless corse for-gold. Then 

yer6 dat ingentem gemitum ab imo pectore, 

truly he-gives a-vast groan from Aif inmost breast, 

at conspexit spolia, ut currus, ntque corpus 

as he-beheld the-spoils, as the-chariot, and-as hc'heheld the-body 

ipsum amici, Priamumque tRndentem in- 
itself of-Aif-fnend, and-Priam extending tm- 

ermes manus. Se quoque agnovit permixtum 

armed hands. Himself also he-recognized mingled 

AchTvis principibus, Eoasque acies, et 

with-the-Achean princes, and-the-Eastem bands, and 

anna nigri Memnonis. Penthesilea furens ducit 

tbe-arms of-black Memnon. Pen&esilea raging leads 

agmina Amazonidum lunatis peltis, ardetque 499 

Act troops of-Amazons with-moony shields, and-bums 



* literaUy— " and beaten as to their breasts." This GrsBcism 
is not uncommon in Latin poetry, though seldom adopted in prose 
composition. To complete the structure, llie preposition tecuHdum 
must be understood. 
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in medii»*imllibu8, Bubnectens ezserts manmuB 

in thc-midflt-of-thousandty bindiiig-beiicaUi her ezpoied braut 

aurea cingula beliatrix, virgoque audet oon- 

a-goldcn belt a^a-warrior^ and-a-?irgiii 8be*dnet IIH 

r 

currere viris. // 

encounter with-men, ^ 

Dum heec videntur miranda Dardanio 

Whilst these tlAngi seem amaaing to-the-Daidaa 

iBnesBy dum stupet^ hseretque defizufl in 

.ffineas, whilst he-is-astoiinded, and-continnes riveted la 

495 uno obtutu ; Dido regina^ pulcherrima f<nrm&, 

one earnest-gaze; Dido the-queen, most-beaatiful in-fonn, 

incessit ad templum, magn& caterv& juyenum 

wallced to tfae-temple, a-great crowd of-jroiidii 

stipante. Qualis in ripis EurotaB aut per 

condensing fmmd her, like-as on the-banks of-Eurotas or otbt 

juga C3nithi Diana exercet choros; quam 

th*-heights (tf-Cynthus Diana trains Acr choirs; whom 

mille Oreadea secutae glomerantov 

a-thoosand Oreads haring-foUowed throng-round 

500 hinc atque hinc : ilia fert phai^tram 

from-this j»/!actf and that: she bears arqiuT<er 

humero^ gradiensque supereminet onmeft 

0D-A«r- shoulder, and-walking overtops all 

Deas: gaudia pertentant taciturn pectus 

the-Goddesses: natures thrill the-silent fareasi 

Latonse. Talis erat Dido^ talem laeta fere* 

of-Latona. Such was Dido, such delighted she-waa« 

bat se per medics, instans 

bearing herself through the-middle^fAej»eopfc> hastening-on 
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open futuriBque regnis.'k Turn resedit fori- 

the-work aDd-il«r-iutiire kingdoBMl] Then she-sat-down at-the- 

bus Divee, medi^ testudine templi^ 

doors of-die-Goddeas, in-the-middle of the dome of-the-temple, 

septa armis^ subnixaque alt^ solio. \ Da- 505 

fenced by-arms, and-supported high on-a-throne. She-was- 

bat jura legesque viris, aequabatque 

granting rights and-laws to-ihe-men, and-was-apportioning 

laborem operum justis partibus, aut trahebat 

the-labor of-Sie-works in-jnst parts, or was-drawing 

Borte : cum subitb £neas videt Anthea Serges- 

lil«m by-lot: when suddenly .ffineas sees Antheus and-Ser- 

tumque accedere magno concursu^ fortemque 

festal approach witb-a-great concourse, and-the-brave 

Cloanthum^ aliosque Teucrorum: quos ater510 

Cloanthus, and-others of-the-Teocrians : whom the-dark 

turbo dispulerat sBquore, avexeratque penitiis 

whirlwind had-dispersed over-the-sea, and-had-carried entii^Iy 

alias oras. Simul ipse, obstupuit, si- 

to-other coasts. At-once he-himself waa-astonished, at-the- 

mul Achates perculsus Isetiti&que metuque; 

•aoM-time Achates was struck both-wi(h-joy and-fear ; 

ayidi ardebant conjungere dextras : sed incognita 

eager they-bumed to-dasp right-hands : bat the-unknown 

res turbat animos. Dissimulant, et amicti 515 

reality distarbs their souls. They-dissemble, and clothed 

oav& nube speculantur qusB fortiina 

in-the-hollow doad conjecture what fortune hathbefatten 

yiiis; quo litore linquant classem; quid 

the«iiien; on*what riiore . tbey-leave thdr-fleet; why 

£ 3 
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veniant: nam lecti cunctis navibus, Tbtnt 

they-come: for diosen from-aU the-sbips, ttwy-werB-goiiig 

orantes yeniam^ et petebant templum clamore. 

beseeching favor, and were-seeking the-temple with-tikmor. 

520 Postquam introgressi -{sunt], et copia fancU 

After they-had-entered, and povwer ofHipe^jag 

coram data -[est], Ilioneus maximus * sic 

before Aer had-been-giren, IHonens the-cbief tbnf 

coepit placido pectore: O regina! cui 

began witb-placid breast: O qneen! to-wfaom 

Jupiter dedit condere novam urbem, franaxe- 

Jnpiter has-giren to-build a-new city, and-to» 

que superbas gentes justitid, miaeri 

cnrb proud nations with-jostice, we miserable 

Troes, vecti ventis omnia maria, ora- 

Trtgans, carried by-tlw-winds over all seas, en- • 

526 nius te : prohibe infandosf ignes k navibus ; 

treat thee: prohibit cruel fires from oiicahipB; 

pai*ce pio generi, et aspice nostras res 

spare a^pioos race, and kx^-npon oar aAdn 

propiils. Nos venimus non aut popuiare 

more-propitiomly. We came not either to-destioy 

Libycos Penates ferro, aut vertere raptag 

the-IibTan hoosehold-gods with-steel, or to-tum-away akAtn 

pr»das ad litora: ea vis non animo, nee 

prey to the-diores : that violence is not in-oarr-spirit, nor 



* If the word ntUu be onderstood, maximus may mean <' tiie 
eldest" 

t Literally — ** unutterable :** a common form of espreasifm for 
anything wicked or horrible — as again in line 543. 
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tecotft superbia Tietis. Est locus, Graii 

so-great pride to-tbe-TmiquishQd. Tliero-JB A-plaee, the-Grorios 

dicunt Hesperiam cpgnomine: antiqua terra, i)30 

€tSk ii Hespeiia bj-name: aa-tuusieit land, 

poteos armis, atque ubere gleboB; <Enoiri 

polent in-armSy and in-fotiUty of-aofl; <£notrian 

inri eolu^re; mine fama^ miuores 

men inbabited it; now there £» a-report, that their detotndante 

dixiBse gaitem Italiam, de nomiae ducis. 

faa^e-called the-nation Italy, from the^naaie of-^Adr-leader. 

Hitc fiiit cursus: — cum subito nimbosas Orion 535 

SKher was our coune : — wben anddeidy tbe-stomiy Onon 

asgnrgens flncta, tulit in ^ caeca vada, 

naingt-vp . from-tiie-wairey carried «ff upon bliad diallows, 

j«ocacibusque Austris djbpnlit penitiiB per- 

and-with-penrerse iODth-windi diapened ut entirely botfa- 

que nndas perque invia saxa, salo 

ofiar the-watara and-among impaasable xtodoi, tbe-briny-sea 

s^peruite : hike pauci adnavimus vestris 

orerc o a a ingtw; hither few in mtmier ire-baTe-fioated to-yonr 

ens. Quod genns hoiniimm hoc? quaeve 

(a. ^Vhat race of-men if this? or^vbat 



patria tarn barbara permittit hone morem? 

eooatry. to barbaroaa permita tlna custom? 

Prohibemnr hospttio arenaB: cieirt540 

We-AM-profaibited from-the-sheher of-tiit-beach : they-exdte 

bella^ vetantque consistere prim& terr&. 

wars, and-they-forbid tu to-rest . on-l^e-nearest land. 

Si temnitis humanum genus et mortalia anna; 

If yc-contemn the-buman race and mortal acms; 
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at sperate deos memores fandi atque 

yet ei^>ect the-gods to)jb€ . mindful of-eqidty and 

545nefandi. Erat nobis rex iBneas,"*^ quo 

of-iniquity. Tliere-was to-us a-king iBneas, than-whom there 

fuit nee alter justior pietate^ nee major belle 

was not another more-just .in-piety^ nor greater in-war 

et armis : quern virum si fata servant, ai 

and arms: which man if the-Fates preserTe, if 

vescituT eetheria aursl, neque adhuc occubat 

he-subsists on-etberial air^ nor as-yet lies-dead 

crudelibus umbris, non metus ; nee poeniteat 

in-the-cruel shades, not fearuoMfv; nor can-itrr^ent 

550 te pri5rem certllsse officio. Sunt 

thee the-earlier to-have-vied with him in-f ootf-offioes. lliere-are 

et urbes Siculis regionibus, armaque, 

to us also* cities in-tiie-Sicilian r^ons, and*anii8» 

Acestesque clams cl Trojano sanguine. li- 

and-Acestes illustrious from Trojan Idood. Be- 

ceat subducere classem quassatam 

it-permitted itf to-draw-up our fleet shattered 

ventis, et aptare trabes sylvis, . et 

by-the-winds, and . to-fit beams from-ihe-woods^ and 

stringere remos: ut IsBti petamus Italiam, La- 

to-strip oars: that joyful we-may-seek* Italy, and- 

tiumque, si datur tendere Italiam, rege 

Latram, if it-ia-giYen us to-reach Italy, <mr kinjgr 



* This form may be varied at option by the English expression 
—« We had a king".-." We have cities," &c. 



\ 
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ieo6pto» et sociis: sin salus ab-5o5 

hdag^rteamnd, and mr eompankms . but-if our safety it de* 

sumpta, et pontus Libyse habet te, optime 

■troyedy and tbe^saa of-LU>f a poesesses tboe, best 

pater Teucrdm, nee spes luli jam 

father of-the-TeacriaB8> nor hoipe of-Itdus now 

restat; at^ petamns saltern freta Sicaniae, sedes- 

remaina ; yet, we-niay-ieek at-least the-straits of-SicUy, and- 

que paratas (unde advecti hie), 

tbe-seata prepared /br t» {whence t^e hmve been . carried hither), 

regemque Acesten. Ilioneus talibus: 

and-kh!g Acestea. IlioneiM spoke in-such words: 

cuncti Dardanidffi simul fremebant 560 

all the-Dardans at-the-same-time were-murmnriDi^ 

ore. 

witli-uie-niOQtii. 

Turn Dido, demissa vultum, profatur breviter: 

Tlien JOido, downcast aa-to-coontenance, speaks-out briefly : 

Teucri, solvite metum corde, secludite curas. 

Tencrians, dischai^ fear from<^oKr-heart, shut-out carea. 

Dura res, et novitas regni, cogunt me 

Hard^ fortune, and the-newness of-my-kingdom, compel me 

moliri talia, et tueri fines lat^ 

to-establisU such things^ and to-defend my boundaries widely 

custode. Quis nesciat genus .^ineadum? 

with-a-guard. Who can-be-ignorant-of the-race of-the-^neades ? 

quis urbemTrojsB? virtutesque viiosque, et in- 665 

who the-city of-lVoy? and-Aer-yirtues and-men, and the- 

cendia tanti belli? Non adeo obtiisa pectora 

flames of-so-great a-war? Not so insensate breasts 
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Poeni gestamusy nee tarn avenus ab 

we-Carthaginians bear, nor so remote firom the-iyrian 

urbe Sol jungit equos."*^ Seu yob optatb 

city the-Snn yokes Aif horses. Whether ye desire 

magnam Hesperiam Satumiaque arva, sive 

great Hesperia and-the-Satornian fields, or 

570 fines Erycis regemque Acesten ; dimittam 

the-boundaries of-£ryz and-king Acestes; I-wSQ- 



. tutos auxilio, juvaboque opibus. Vul- 

safe' with-^d> and-I-will-assist^ott with-treasiires. Are- 

tis considere mecum et his regnis pa- 

ye-wiUing to-seUle with-me eren in-these kingdoms on-eqaal- 

riter ? Quam urbemf statuo^ est vestra : subducite 

terms? What city I-bnild, it-is yours: draw-is 

naves: Tros Tyriusque agetur mihi nuUo 

yoar-ships: Trojan and-Tyrian shall-be-treated by-me with-no 

£75 discrimine. Atque utinam ^neas ipse 

difference. And /wicAthat J&neas . hitwimy 

rex, compulsus eodem Noto, j; affoiet! 

jfOMrking, driren by-the-same wind, were-presenfc! 

Equidem dimittam certos per litora, et 

I-indeed will-despatch sore pcrsotu fdong' the-shores, and 



* According to the common observation, that a cold climate 
congeals the sensibilities of the heart. 

i* The more regular constmction wonld be — Urbs guam status 
vestra est, 

X Notus properly signifies the ** south-wind," but it cannot 
in the present instance be understood in its strict sense : in- 
deed the names of winds are often used promiscuously by Latin 
poets. 
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jubebo lustrare extrema Libyae ; si 

I-wfll-order f A«m to-ezamine the-extremlties of-Libya; if 

ejectus errat quibus sylvis aut urbibus. 

bdng-easUashore he-wanders in-any woods or cities. 

Arrecii animum his dictis^ et fortds Achates, 

Encouraged in- soul by-ihese words, both brave . Achates, 

et pater ^neas, jamdiidam ardebant erum- 

and father Maeaa, long-since were-buming to-break- 

pere nubem. Achates prior compellat .Slneam : 580 

out-of the-doud. Achates first addresses ^neas: 

Nate-De&9 quae sententia surgit nunc animo? 

(3oddess-bom, what sentiment rises now in-My-sool? 

Vides omnia tuta, dassem, sociosque 

Diou-seest all-things safe, tify fleets • and-ZA^-companions 

receptos. Unus abest, quern ipsi vidimus 

recofered. One-alone is-absent, whom we-onrsdyes beheld 

submersum in medio fiuctu: ceetera re- 

tonk in the-middle o/the wave : all-other thmgv an- 

spondent dictis matris. £86 

twer to*the-8ayings of-My-mother. 

Vix fatus-erat ea cilm circumiusa 

Scarcely had-he-spoken those words, when the-circumfiised 

nubes repent^ scindit se^ et pui^t in 

dond suddenly divides itself, and dears into 

apertum sBthera. / iBneas restitit, refulsitque in 

^'P^'^ '^' l ^^ ^ . iEneas remained, and-shone in 

clar& luce, similis Deo os humeros- 

bright light, like to-a>God as-to-comitenance and- 

que: namque genitixz ipsa affl&rat 

■hoidderst for Aif-mother hcradf had-breathed 
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nato decoram csBsariem, purpureumque* In- 

upon-Aer-8on gracefnl hair, and-ihe-piirple ^j>lBil-. 

' ■* "■■■■ 

590 men juventse, et Isetos honores oculis: decuB 

liancy of-youth, and joyous glories in-Aii-eyest bantf 

quale manus addiint ebori, aut ubi 

mch-aa ihe-hmdB cf an eartiit add to-ivory» or when 

argentum Pariusve lapis circumdatur flavo 

silTCT or-Parian stone is-surroiinded witih-yellow 

aUTO. 
gold. 

Turn sic alloquitar regmaniy improvisusque 

Then thus he-addresses the-qneen, and-iinaiiiected 

695 cunctts repent^ ait: Adsum coram^ quern quae- 

by-all suddenly says: I-am-present before yoMj whom ys- 

ritis, Troius .dBneas, ereptuB ab libyciB 

seek, the-TVojtn iBneas, rescued from the-Iibyaa 

undis. O sola miserata infandos labores 

waters. O tJkom who alone kaH pitied the-unutterable trooiUcf 

Trojse! qua socias urbe, domo, noa 

of- Troy ! who dost-associate in-f^^city, in-^ii^r-hoiiae, as 

reliquias Dana^m^''^ terrseque iDjarisqu6| ex- 

the-relics from-tiie-Danai, and-^from-the-land and-s^By d- 

haustos jam omnibus casibus, egeno9 ommnm ! 

hansted now by-all misfortunes, destitiite of-aU iMyv / 

600 Est non nostrse opis, Dido, persolvere dignas 

It-is not in-omr power. Dido, tp-repay wortfajr 

* The Romans allowed themselfes grsat latitade in Aie use of 4V 
€g;)ithets '' purple" and " rosy," attributing these hues to any ob- 
]ect exquisitely fair and delicate. So our Gray adepts the c s quq h 
shm In ** the puifle light of lore/' 

* If we might be allowed so homely an expression, ** the lear- 
ings of the Danai" would more clearly exhibit the conttmctlQii of 
the Latin. 
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gratea; nee quicquid est ubique Dardaniae 

tkankt ; nor ewdd whatsoeyer there-is eyery-where of-the-Trojan 

gentis, quae sparsa per magnum orbem. Di 

natkaiy wMch »» dispened oyer the-great globe. May-the-Gods 

(si qua numina respectant pics, si quid justitiee 

(if any deities regard the-pious, if ajught-of justice 

est usquam) et mens conscia sibi recti, 

is any-where) and a-mind conscious to-itself of-rectitade> 

ferant tibi digna prsBmia. Quae tarn 

confer on-thec worthy rewards. What so 

laeta sncula tulerunt te? Qui tanti parentes605 

joyful ages bore thee? What so-great parents 

genudre talem? Dum fluvii current in freta, 

produced thet such ? Whilst rirers sholl-run into the-seas, 

dum umbrae lustrabunt convexa montibus, 

wbikt shadows shall-pass-round conrexities in-mountains, 

dnm polus pascet sidera: hones, tuumque 

wiiilst the-firmament shaU-noaiish stars : thy honor^ and-ihy 

Qomen, laudesque semper manebunt; 

name^ and-praises always shall-remain with meg 

qusBCunque terraa vocant me. Sic fatus, 610 

whatever lands invite me. Thus, having-spoken, 

petit amicum Ilionea dextr&, Serestum- 

he-aeeks Aif-friend Uioneus with-Air-right-hand, . and-Se- 

qne Ibby^: p6st alios, fortemque 

restus with-Au-left : afterwards the-others, both-the-brave 

Gyan, fortemque Cloanthum. 

tSyas, and-the-brare Cloanthus. 

Sidonia Dido obstupuit prim6 aspectu, 

Sidonian Dido was-astonished first by-the-i^pearanoe, 

deinde tanto casu . viri; et sic 

then by-the-80-great misfortone of-the-man; and thns 
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615 locuta-est ore : quis casus insequitur te, 

she-spoke with-her-mouth : what misfortune ' pursues tiiee, 

nate-De&, per tanta pericula? quae vis 

Goddess-born, through so-g^at perils? whmt force 

applicat immanibus oris ? Tu-ne ille ^neas^ 

compels thee to-M<>je-wild coasts? ^rfthou that iBneas, 

quein alma Venus genuit Dardanio Anchisg^ 

whom genial Venus bore to-Dardanian Anchises 

ad undsbn Phrygii Simoentis? Atque equidem 

at the-water of-Fhrygian Simois? And I-indeed 

memini Teucrum, expulsum patriis fini- 

remember that-Teucer, expelled from-his-patemal boun- 

620 bus, venire Sid5na, petentem nova regna 

daries, came to-Sidon, seeking new kingdoms 

auxilio Beli. Genitor Belus turn vastabat 

by-the-aid of-Belu8. My father Belus then was-derastUiiig 

opimam Cyprum, et, victor, tenebat ditioiie. 

wealthy- Cyprus, and, a-conqueror, was-holding-^f in-sulgectioii. 

Casus Trojanee urbis cognitus mihi jam 

Tlie-misfortune of-the-Trojan city wot known to-me already 

ex illo tempore, tuumque nomen, Pelasgique 

from that time, and-thy name, and-the-Pelaagian 

625 reges. Ipse, hostis, ferebat Teucros in- 

kings. He-himself, your enemy, extolled the-Teucriana wHh- 

signi laude, volebatque se ortum h. antiqu& 

signal praise, and-professed himself sprung from the-aiicient 

stirpe Teucrorum. Quare agite, O juvenes, 

stem of-the-Teucrians. Wherefore come, O youths, 

succedite nostris tectis! Similis fortuna voluit 

enter-beneath our roofs. Like fortune wflW 

me quoque, jactatam per multos lab5res, coih 

me also, tosse^ through many trouUes, to- 
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sistere demum h&c terr&. Non ignara mali^ 

settle at-length in-this land. Not ignorant of-ill, 

disco succurrere miseris. 630 

I-leam to-succour the-miserable. 

Sic memorat; simul ducit ^nean 

Thus she-relates ; at-the>same-time she-leads JEniaa 

in regia tecta^ simul indicit hon5rem 

into fhe-royal apartments, at-the-same-tune decrees an-oblation 

templis Divum. Nee minus interea 

for-the-temples of-the-Gods. Nor less in-the-mean-time 

mittit ad litora sociis viginti tauros, 

does-she-send to the-shores for-Aif-companions twenty boUs^ 

centum horrentia terga magndrum suum, centum 

a-hundred bristlmg backs of-great swine, a-hundred 

pingues agnos cum matribus, Isetitiamque 635 

f^ ' lambs with their mothers, and-the-joy 

Dei, munera. At interior dcmius in- 

of-Hbe-QodBacckHS, as-presents. But the-interior house is- 

stnutuT splendida regalia luxu, parantque con- 

fnrmshed splendid with>regal luxury, and-they-prepare ban- 

vivia mediis tectis. Vestes laborateB 

quets in-the-middle o^/Atf halls. Here are vesta elaborate 

arte, superboque ostro : ingens argentum men- 

with-art, and-with-superb purple : massy silver on-the- 

sis, fortiaque facta patrum caelata in auro, 

tables, and-the-brave deeds .of-A«r-fathers embossed in gold, 

longissima series rerum, ducta per tot 640 

a-yery-long series of-history, drawn-out through so-many 

viros ab origine antiquae gentis. 

men from the-origin of-Aer-ancient nation. 

F 2 
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£neas (enim Deque "^ patrius amor passus [-esf] 

Mneas (for neither his-patemal lore snfitered kit 

mentem consistere) prsemittit rapidum Achatem ad 

mind to-settle) sends-forward swift Achates to 

645 nayes> ferat hsec Ascanio, ducatque 

the-ships^ that he-may-carry these tidings to-Ascanius^ and-lead 

ipsum ad moenia. Omnis cura cari parentis 

him to the-walls. All the-care of-tbe-fond parent 

Btat in Ascanio. Pr8eterea,jubet ferre munera, 

rests in Ascanias. Besides, he-orders him to-bring preienis, 

erepta Iliacis ruinis ; pallam rigentem eignis 

rescued from-the-Uian ruins; a-robe stiff with-fignres 

auroque, et velamen circumtextum croceo acan- 

and-gold, and a-veil woven-round with-saflf^on acan- 

tho, ornatus ArgTvae Helenae, quos.illa extu- 

thus, the-omaments of-Aigiye Helen, which she had-carried- 

650lerat Mycenis, cum peteret Pergama, inoon- 

away from-Mycens, when she-sought IVoy, and- 

cessosque Hymenaeos; mirabile donum matris 

illicit Hymeneals; the-wonderful gift of-Aer-mother 

Ledsc: sceptrum prseteresl^ quod Ilione, maxima 

Leda: a-sceptre besides, which nione^ the-eldest 

natarum Priami^ gesserat olim ; baccatumque 

of-the-daughters of-Priam, had- borne formerly; and-a-pearled 

655 monile collo^ et coronam duplicem gemmis 

pendant for-the-neck, and a-crown double with-gems 



Neque is often put for non, without any correspondent clanse, as 
here — *' For his paternal love suffered not his mind to be at ' 
rest" 
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auroqae. Achates celerans haec, tendebat 

and'gold. Achates hastening these things, wa8>stretching 

iter ad naves. 

Mi way to the-ships. 

At Cytherea versat novas artes, nova con- 
Bat Cytherea reyolves new arts^ new coun- 

silia pectore: ut CupTdo mutatus faciem et 

sels in-her-breast : how Cupid changed in-face an^ 

ora veniat pro dulci Ascanio^ incendatque 

featores may-come instead -of sweet Ascanius, and-may>inflame 

fiirentem reglnam donis, atque implicet ignem 

the-maddening queen with-gifts, and may-insinuate the-fire 

ossibus. Quippe timet ambiguam 

of hve within-A«r-bones. In-sooth she-fears the-ambiguoos 

domum bilinguesque Tyrios : atrox Juno 660 

house and-the-double-tongued Tyriaus*. crue] Juno 

/ 

urit, et cura recursat sub-noctem. Ergo 

torments her, and care recurs at-night. Therefore 

affatur aligerum Am5rem his dictis: 

she-bespeaks the- winged Love with-these words: 

Nate ! mese vires^ mea magna potentia ; Nate^ 

O Son 1 my strength, my great power ; Son, 

qui solus temnis Typhoea tela * summi 666 

who alone dost-contemn the-Typhofian wei^ns of-tbe-supreme 

Patris : Ad te confugio^ et supplex posco tua 

Father: To thee I-have-reoourse, and suppliant demand thy 

numina. Ut tuus frater ^neas jactetur pelago 

influences. How thy brother ^neas is-tossed on-ihe-ocean 



* The thunderbolts which Jupiter employed against the giants, 
of whom TiphoSus was one of the most celebrated, 
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circum omiiia litora, odiis iniqueB Junonu, 

about all ihorefl, by-the-hatred of-nnjast Joiio^ 

nota tibi; et ssepe doluisti nostro 

if known to-thee; and often thou-hast-grieved with-our 

670 dolore. Phoenissa Dido tenets moraturque 

grief. Fhcenician Dido holds, and-ddays 

hunc blandis vocibus: et vereor qu6 

bim with-bland words: and I-dread wfaiUier 

Junonia hospitia^ vertant se: cessabit 

Jnnonian hospitality may-turn itself: sbe-wiU-oeMe 

'l haud tanto cardine renim. Quocircst meditor 

M not in-so-great a^hinge of-affaurs. Wherefore I-am*meditating 

capere reginam ant^ dolis, et cingere 

to-engage the-queen before-hand by-devices, and to^ncirde ker 

flamm&: ne-mutet se quo 

with-a-flame : that she-may >not-change herself by-any 

675 numine ; sed teneatur mecum magno amore 

influence; but may-be-held with-me by-great love 

MnesB. Q\xk possis facere id, 

of-^neas. By- what meatu thou-mayest-be-able to-effiect lliat» 

nunc accipe nostram mentem. Regius puer, mea 

now receire our mind. The-royal boy^ my 

maxima cura, parat ire ad Sidoniam urbem 

greatest care, prepares to-go to tbe-Sidonian dty 

accltu cari genitoris, ferens dona 

at-the-summons of-AiV-dear parent, bearing gifts 



* Frequently in poetry, for the sake of the metre, the plural 
number is used for the singular : Virgil is particularly licentious in 
this respect, insomuch that one of his cotemporary critics thought 
that he could go but one step further — 

'* Hordea qui dixit, superest ut tritica dicat.** 
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refttantia pclago et flammis TrojsB. 

lemaining from-the-ocean and from-the-flames of-'Frojr. 

Hanc 8opitum somno super alta Cythera^ aut 680 

Ifim lulled in-sleep upon lofty Cythera, or 

Buper Idalium, ego recondam sacratA sede; ne 

upon Idalium, I myself will-hide in-a-BUcred seat ; lest 

qusl possit scire dolos» me* 

by-any-m«afu he-may-be-abk to-koow o»r-deyices, or- 

diasye, occurrere. Falle tu illlus 

comlHi^-between, to-connteract them, Coanterfett thou his 

faciem dolo^ non amplius unam noctem; 

face in-guile, not vcuarz than for one night ; 

et» puer, indue notos vultus pueri: ut, 

and, a-boy thyielf, put-on the-known features of-a-boy : that, 

cikm Dido Isetissima accipiet te gremio^ inter 685 

when Dido most-joyfiil shall-receive thee in-Aer-lap, amid 

regales mensas Lyeeumque laticem, cilm 

the«rflgal tables and-the-Lysean juice, when 

dabit amplexuSy atque figet dulcia 

sbe-thaU-gire thee embraces, anid shall-imprint sweet 

oBcuIay inspires occultnm ignem, fallas- 

kissM, thou-mayeat-breathe-in a-secret fire, and- 

que veneno. 

deoetve her with-zAy-veiiom. 

Amor paret dictis caras genitrlcis, et 

LoTe is-obedient to^the-dictates of-Aif-de«r Tmrmt, ii«m1 

exuit alas, et gaudens inced?« ;^l';>.^ 

pnts-off Ait- wings, and rejoicing walks *^-fii^.<sU: 

luli. At Venus irrigat Ascan i 't.i.i:. :.".. 

of-Ifthis. But Venus pours on-Ascamus placid 

quietem per membra, et Dea tollit 

sleep thronglioat his limbs, and fhe-Goddesa Ufi& liihik 
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fotum gremio in altos lucos IdalisDi 

cherished m-A«r-bo8om into the-high groves of*Idalift» 

ubi mollis amaracus, aspirans, complectitar 

where the-soft amaracus, hreathing, embracei 

ilium floribus et dulci umbr&. Jam- 

him with-iff-flowers and sweet shade. And- 

695 que CupTdo^ parens dicto, ibat, IsBtas 

now Capid, obedient to>the-dictate, was-goingp Joyfal 

Achate duce> et portabat regia dona 

in-Achates his conductor, and was-carrjring the-royal gifts 

Tyriis. CAm venit, reglna jam com- 

to-the-iyrians. When he-comes, the-queen already has- 

posuit se aure& sponda superbis aulesis^ 

seated herself on-a-golden couch with-supeii) hangings, 

locavitque mediam. Jam pater JEnesta, 

and>has-placed kertelf in-the-midst. Now father .^Bnew, 

et jam Trojana juventus conveniunt, discum- 

and now the-Trojan youths assemble, and-tiwy- 

700 biturque * super strato ostro. Famuli 

redine upon the-spread purple. The-domoitics 

dant lymphas manibus, expediuntque Cererem 

give water fbr-the-hands, and-disengage breed 

canistris^ feruntque mantelia tonsis villiB. 

from-the-baskets, and-bring towels with-c/ofe-shom naps. 

Intus quinquaginta famulae, quibus 

Within are ■ fifty female-domestics, to-whom u oitigned 

cura struere penum longo ordine, et 

the>care to-dispose the-provision in-a-long range, md 



* Discumbitmr abku: " it is lain down by them" or ** Ihey lie 
down." The ancients took their chief meal in a recumbent 
pcsture, the head being supported by the left arm. 
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adolere Penates flammis : centum 

to-bom-incense-to the-household-gods with-flames: a-httndred 

aliee^ totidemque ministri pares setate, 705 

others, and-as-many male-attendants equal in-age, arepretent, 

qui onerent mensas dapibus^ et ponant pocula. 

who maj-load the-tables with-viands, and place the-bowls. 

Et necnon frequentes Tyrii conven^re per 

And also ihe>crowding Tyrians hare-assembled through 

laeta limina, jussi discumbere pic- 

tbe-joyfiil thresholds^ being-ordered to-redine upon-em- 

tis tons. Mirantur dona ^nese; mirantur 

bnndered beds. They-admire the-gifts of-.£neas; they-admire 

luluniy flagrantesque vultus simulataqiie verba 710 

Iflhis, and-ihe-glowing looks and>feigned 'words 

Dei, pallamque et velamen pictum croceo 

of-the-6od, and-the-robe and the -veil embroidered with-safiron 

acantho. 

acanthus. 

PraBcipu^ infeiix Phoenissa, devota futurse 

Chiefly the-unhappy Phcenician dame^ deroted to-future 

pesti, nequit expleri mentem, ardescitque* 

infection, is-unable to-be-satiated in-Aer-mind, and-kindles 

tuendo ; et movetur pariter puero donisque. 

by-beholding; and is-mored equally by-the-boy and-by-the-gifts. 

Ille, ubi pependit complexu coUoque 716 

He, when he-has-hung in-the-embrace and-on-the-neck 

jEneae, et implevit magnum amorem falsi 

of-^neas, and has-satisfied the-great love of-Aif-uoreal 



* This termination of the verb (derived jfrom ardeo to be warm) 
implies the beginning or progress of an action or pasnon. Verbs 
of this kind are grammatically called inceptive. 
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haeret 

growB-to kSm 



genitoriB^ petit regmam; haec 

porent, seeks ihe-queen: she 

oculis, hsec toto pectore; et 

with-A^r-eyeSy she-gjows-to Aim with-A«r- whole breast; and 

interdum Dido fovet gremio^ inscia quan- 

sometimes Dido cherishes Atm in-Aer-lap, unconscums how- 

tuB Deus insTdat miserse. At illememqr 

he mlndfol 

Sichffium 

Sichfleu 



miserse. 

great-a-God sits-upon her the-haplcss-one. But 

720 niatris Acidalise^ incipit abolere 

of>Aiff-mother Addalia, begins to-efFace 

paulatim; et tentat 

by-degrees ; and tries 

am5re animos resides 

love ' her feelings subsided 

desueta. 

disused to the passion, 

r"^ Postquam prima quies 

' After the-first 



preevertere 

to-prepossess 

jampridem, 

long-ago, 



VIVO 
with-a-liviog 

cordaque 

and-A^-heart 



epulis, 



mensse- 



que remotae ; 

tables were remored ; 



cordnant 

crown 



vma. 

the-wines. 



res* from-feasting arrived, and-thc- 

statuunt magnos cratems, et 

they-place gpreat vases, and 

Strepitus fit tectis, 

A'Soimd is-made under- Ihe-roofs, 

725 volutantque vocem per ampla atria : lychni 

and-they-roU their roice through the-ample halls : lamps 

incensi dependent aureis laqucaribus ; et 

enkindled hang from-the-golden ceilings ; and 

funalia vincunt noctem flammis. Hic regma 

torches vanquish the-night with-flame. Here the-queen 

poposcit implevitque mero paterara gravem 

demanded and-filled with-winc a- goblet weighty 

gemmis auroque : quam Belus, et omnes a Belo 

with-gems and-gold: which Belus, and all from Behu 
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soliti. Turn silentia facia tec- 

were accustomed to JUL Then silence being-made be- 

tis : Jupiter, (nam loquuntur te dare 730 

neath-the-roofs : Jupiter, (for l^ey-say that thou givest 

jura hospitibus) velis hunc diem esse 

laws to-hosts) be-thou-willing that this day be 

Isetum Tyriisque profectisque Troja, 

jOyfal both-to-the-Tyrians and-to-/Ao5e-come-forth from-Troy, 

nostrosque minores meminisse hujus. Bacchus 

and-/Aa/-our descendants be- mindful of-this day, Bacchus 

dator laetitise adsit, et bona Juno. Et vos^ 73^ 

the-giver of-joy be-present, and bounteous Juno. And ye, 

O Tyrii, faventes celebrate coetum. 

O Tyrians^ favouring celebrate this meeting. 

. Dixit, et libavit honorem laticum in mensam '^ 

She-said, and poured an-oblation of-juices on the-table : 

primaque, libato, attigit tenus 

and-first, t7-being-poured, she-touched f^ctip as-far-as 

summo-ore. Turn increpitans dedit BitiaB : 

the-tip-of-her-mouth. Then challenging she-gave tV to-fiitias* 

ille impiger hausit spumantem pateram, et 

he notMng-loth drained the-foaming bowl, and 

proluit se pleno auro. Post alii 

drou^hed himself from-the-fiill gold. Afterwards the-other 

proceres. Crinitus lopas personat aurat& 740 

chiefe. Long-haired lopas resounds on-golden 

cithara, quae maximus Atlas docuit Hie 

lyre, strains which mightiest Atlas taught. He 



* At a solemn sacrifice to the gods, wine was poured upon the 
altar, or between the horns of tlie victim ; but at banquets, si few 
dro^ poured upon the table was the usual form of Hbabon. 
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canit errantem Lunam, laboresque Scdk; 

siogs the-wanderiDg ^ Mood, and•the-ecl^»«f of^tfM-Soif 

unde genus hominum, et pecudes ; unde imber 

whence the-race of-ii.en, and cattle; wbeftoe nfa, 

et ignes; Arcturum^ pluviasque Hyadas^ genii* 

and fires; Arctiums, and-the-showery Hyades, «id- 

745 nosque Triones ; quid hyberni Soles properent 

the-two Wains; why the*winter Suns haslA 

tant&m tingere se Oceano^ vel qusB mora 

so-mnch to-dip themselTes in-the-Ocean, or what ddby 

^ obstet tardis noctibus. Tyrii iugeminant 

' withstands the-tardy nights. The-iyrians redonhle their 

plausum, Troesque sequuntur. 

applause, and-the-Trojans follow. 

Et necnon infelix Dido trahebat noctem 

And also^ hapless Dido was-protractiDg the-night 

vario sermdne^ bibebatque longum amorem; 

with-yarious discotme, and-was-drinking deep lore; 

750 rOgitans '^ multa super Priamo, multa super 

oft-askiag mBny-tkingt about Priam, many dboat 

Hectore: nunc, quibus armis filius AurorsB 

Hector: now, in- what arms thenson .of-Aorom 

yenisset ; aunc, quales equi Diomedis : 

had-oone; now^ of-what-sort i9«re the-horses of-^eibed; 

nunc, quantus Achilles. Immo age, hospes, 

now, how-great wof Achilles. Nay .■ come, 0-giiest« 

inquit, et die nobis^ k prim& origine, 

iht-says, and tell to-us, from the-first origin. 



* The rerbiw^o, firom rogo to ask, includes the idea of iten^ 
tion • yerbs of this form are c^HedJirequettiaiwe, 
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insidias Danaum, casusque tuorum^ 

tlie-tniares of-the-Daoai^ aiid-the-mischances of- thy countrymen, 

tuosque errores : nam jam septima sestas 755 

and-thy-own wandcariogs : for now the-serenth summer 

portat te errantem omnibus terns et fluctibus. / 

canies thee wandering orer-all lands and waters. / 



END OF THE ^IRST BOOK. 
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Arma virumque cano^ Trojee qui primus ab oris,,'*^ 

Italiam (fato profugus) Lavinaque venit 

litoia ; multi^m ille et terris jactatus, et alto, 

Vi super^im, ssBveB memorem Junonis ob iram. 

Multa quoque et bello passus, dum conderet urbem» 5 

Inferretque decs Latio ; genus unde Latinum, 

Albanique patres, atque altes mcenia Romse. 

Musa, mihl causas memora, quo numine laeso, 
Quidve dolens, regina defim, tot volv,ere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores, 10 

Impuleiit. Tantsene animis ccelestibus irse ! 

Urbs antiqua fuit, TyriT tenufire colonic 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque long^ 



* It wfll be observed that the quantity of the hist five syllables in each 
Hne is not prosodially marked, as being referable to a general rule, which 
resolves the dose of an hexameter yerse mto a dactyl and a spondee, thus, 
prhttHs Sb I Ms, — For particular directions respecting the mode of deno- 
tation here adopted, see the Introduction to the Parsing Lessons to this 
Book of the iBneid. 
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Ostia; dives opum^ studiisque asperrima belli: 
Quam Juno fertur terns magis omnibuB unam 15 

Posthahit^ coluisse Samo.'^ Hic illius arma, 
Hlc currus fuit : hqc regnum dea gentibus esse 
_(Si qusl fata sinant) jam turn tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano k sanguine duci 
Audierat^ Tyrias olim quae verteret arces. 20 

Hinc populum> latfe regem, belloque superbum, 
Venturum excidio Libyee : sic volvere Parcas* 
Id metuenSy veterisque memor^SatumiaJ^lli, 
Prima quod ad Trojam pro cans gesserat Argis : 
Nee dum etiam causae irarum saevique dolores 25 

Exciderant animo. Manet alt& mente repSetum . 
Judicium Paridis, spreteeque injuria fonneey 
Et genus inyisum, et rapti Ganymedis honores. 
His accensa super, jactatos aequore toto 
Troas — reliquias Danaiim atque immitis AobiUei — 30 
Arcebat long^ Latio : multosque per annoB 
Errabanty act! fatis^ maria omnia circiim. 
Tantae molis erat Romanam condere gentem! 

Vix h conspectu Siculse telluris^ in altum 
Vela dabant laeti, et spumas salis sere ruebant; x ,/ 35. 
CAm Jiino, eetemum servans sub pectore vulnua, - ^^. . 
Haec secum : Mene incepto desistere victam? 
Nee posse Italic Teucrorum avertere regem ? ^ ^ • 

Quippe yetor fatis ! Pallasne exurere classem 
ArgTvum, atque ipsos potuit submergere ponto> 40 

Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei? 

* f n this line the yow«l o, in the word Samoa of Oreek origin, h ilOt 
eJ/ded before J7^-* according to the idiom of that language. 
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Ipsa, Jovis rapidum jaculata h nubibus ignem, 
Disjecitque lates, evertitque sequora ventis : 
Ilium, exsplrantem transfixo pectore flammas. 
Turbine corripuit, scopul5que infixit acuto. 45 

Ast ego, quse diy&m incedd regina, Jovisque 
Et soror et conjux, un& cum gente tot annos 
Bella gero ! Et quisquam numen Junonis adoret 
Preeterea ? aut supplex aris imponat honorem ? 

Talia flammato secum Dea corde volutans, 50 

Nimborum in patriam, loca foeta furentibus Austris^ 
-j£oliam venit. Hlc vasto rex .£olus antro, 
Luctantes ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frsenat. 
Illi indignantes, magn5 cum murmure monUs, 55 

Girciim claustra fremunt : celsft, sedet jSoIus arce, 
Sceptra tenens, moUitque animos, et temperat iras. 
Nt faciat, maria ac terras coelumque profundum 
Quippe ferant rapid! seciun, verrantque per auras. 
Sed pater omnipotens speluncTs abdidit atris, 60 

Hoc metuens ; mplemque et montes insuper altos 
Imposuity regemque dedit^ qui, fcedere certo, 
Et premere et laxaS sciret dare jussus liabenas. 

Ad quem tum Jiino, supplex, his vocibus usa est: 
iEole, (namque tibi di vAm pater atque hominum rex 65 
Et mulcere dedit fluctus, et tollere vento) 
Grens inimica mibi Tyrhenum navigat oBquor, 
nium in Italiam portans, victpsque Penates : 
Incute Tim ventis, submersasque obrue puppes ; 
Aut age diversas : et disjice corpora ponto. 70 

Suiit mihi bis septem £nestanti cor^te Nyai^l\s& ^ ^ 
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Quarum qusB fonn& palcherrima, Deibpeiam 
Connubio jungam stabili, propriamque dicabo : 
Omnes ut tecum meritis pro talibus axmos 
Exigat, et pulchr& faciat te prole pareolein. n y. '75 

iEolus heec contr^ : Tuus, 6 regina, quid pptes 
Explorare labor ; mifai jussa capessere &s est. 
Tu mihi quodcunquehoc regni, tu sceptra, Jovtemque 
Concilias ; tu das epulis accumbere dhrum, 
Nimborumque &cis tempestatumque potentem. :>( 80 

Hsec ubi dicta, cavum oonversfi, cusgide moutem 
Impulit in latus : ac venti, yelut agmine facto, 
Qu£l data porta, ruuAt, et terras turbine perfiant. 
Incubu^re marl, totumque a sedibus imis 
Unsl Eurusque Notusque ruunt, creberque prooelliB 86 
Africus, et vastos volvunt ad litora fluctus. 
Insequitur clamorque virum, stridorque rudeutum. 
Eripiunt subit6 uubes coelumque menlque 
Teucrorum ex ocidis : ponto vox incubat atnL 
Intonu^re polt^ et crebris micat i^bus setlMH: ; 90 

Preesentemque yiris intentant omnia mortem. 

Extemplo iBnese sol^untur frigore membra : 
Ingemit ; et, duplices tendens ad stdem palmas,. 
•^Talia voce refert : O terque quaterque beati, 
Queis ante ora patrum Trojsesub moenibus altis I 96 
Contigit oppetere ! 6 Danafim fortissime gentis 
Tydide, mene IliacTs occumbere campis 
Non potuisse ? /tu&que animam banc effundere deKtrft ? 
Ssevus ubi ^acidse telo jacet Hector, ubi ingens 
Sarpedon ; ubi tot Simoi's correpta sub undis 100 

Scata vir&m galeasque et fortia corpora volrit. .■^' 
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Talia jactanti atrideiui Aquilone procella 
Velum advena flerit, fiuctnaque ad sidera tolUL 

" Franguntur rem! : turn pr5ra avertit, et imdis 104 

Dat latus : insequitur cumulo prseruptns aquoB mom. 
Hi Bummo in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terram inter fluctus aperit : furit aestus arenis. 

^Tres Notus abreptas in saza latentia iorquet-— 
Saxa Yocant Itall, mediis qusB in flnctibus, Aras — 
Dorsum immane marl summo. Tres Eurus ab alto 110 
In breyia et Syrtes urget, miserabile visu ; 
niiditque TadTs, atque aggere cingit arenea. 
Unam, quee Lycios fidumque vehebat Orontem, 
Ipsius ante oculos ingens k vertice ponttui 
In puppim fer^t : excutitur, pronusque magister 115 
Volyitur in caput : ast illam ter fluctus ibidem 
Torquet agens circiim^ et rapidus yorat aequore vortex. 
Apparent rarl nantes in gurgite vasto ; 
Arma viriim, tabulsBque^ et Tro'ia gaza, per undas. 
Jam validam Iliooei nayem, jam fortis AchatsB^ 130 
Et qn& yectus Abas» et qu& grandasvus Alethes^ 
Vicit hiems : laads lateram compagibus, omnes 
Accipiunt inimiimni imbrem^ rimisque fatiscunt 

Intereil magno misceri murmure pontum 
Emissamque hieimiem sensit Neptunus, et imis 125 

Stagna refusa vadis; grayiter commotus^ et alto 
ProspicienSy 8umm& placidum caput extulit und&. 
Disjectam .£neeB tot5 videt eequpre classem, 
Fluctibus oppresses Troas, caelique ruin&. 
Nee latu^re doli fratrem Junonis et irse. 190 

Eurum ad se Zephyrumque vocat ; dehinc taUaftutnCt ■ 
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A- i- 

Tantane vos generis tenuit fidncia vestri ? 
Jaiaccelum terramque meo sine numine, Venti, 
Sli8cere''et tantas audetis toUere moles ? 
Qnos ego — Sed motos prsestat componere fluctus : 136 
P6st iQihi non simili poenll ^(jfimioissa luetis. 
Maturate f ugam^ regique hsec dicite vestro : 
Non illi imperium pelagl, ssevumque tridentem, 
Sed mihi sorte datum : tenet ille immania saxa, 
VestrajSy Eure^ domos : ilia se jactet in aul& 140 

.£olus^ et clauso yentorum carcere regnet. 

Sic ait, et dicto citiiis, tumida sequora placat : 
Collectasque fugat nubes, solemque reducit. 
Cymothoe simul et Triton adnixus acuto 
Oetrudunt naves scopulo : levat ipse tridenti ; 145 

Et vastas aperit Syrtes, et temperat sequor ; 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 

^ Ac, yeluti magno in populo cdm ssepe coorta est 
Sediti5, ssevitque animls ignobile vulgus, 149 

Jamque faces et saxa yolant ; furor anna ministrat : 
Turn, pietate gravem ac meritis si forte yirum quem 
ConspexSre, silent ; arrectisque auribtis adstant : 
Ille regit dictis animos, et pectora mnlcet. 
Sic cunctus pelagT cecidit fragor ; saqnora postqusUn 
Prospiciens genitor, coeloque inyectus aperto, 165 

Flectit equos, curruque yolans dat lora secundo. 

Defessi .Sneadee, quee proxima, litora cursu 
Contendunt petere, et Libyee vertuntur ad oras. 

^Est in secessu longo locus ; insula portum 
Bfficit objectu laterum ; quibus omnis ab alto 160 

jtur^ inque sinus scindit sese unda reductos. 
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I 

f . Hinc atque hinc vaste rapes geminique xxdnantur 

In caelum scopull ; quorum sub vertice, lat^ 
^ £quora tuta silent : tum.sylvis scena coruscis 
1 Sesuper^ hqrrentique atrum nemus imminet umbr£U 166 
I Fronte sub adversity scopulis pendentibus antrum : 
r Intus aqusB dulces, yivoque sedilia saxo ; 
V Nympharum domus: hie fessas non vincula naves 

una tenent, unco non alligat anchora morsuy 
i^ Hoc septem .£neas collectis navibus omni 170 

£z numero subit, ac magn5 teUuris amore 
Egressiy optat& potiuntur Trees aren&, 
Et sale tabentes artus in litore ponunt 
I Ac primiim silicl scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem folils, atque arida circiim 176 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 
Turn Cererem comiptam undb Cerealiaque arma 
Expediunt, fessi rerum ; frugesque receptas 
Et torrere parant flammis, et frangere saxo. 
.£neas scopulum intered. conscendit, et omnem 180 
^Prospectum lat^ pelag5 petit ; Anthea si qu^ 
Jactatum vento videat, Phrygiasqxie biremes, 
Aut Capyn^ aut cdsis in puppibus arma Gaici. 
Navem in conspectu nullam ; tres litore cervos 
Prospicit errantes : hos tota armenta sequuntur 186 
A tergOy et longum per valles pascitur agmen. 
Constitit hlc ; arcumque manu celeresque sagittas 
Corripuit, fidus qusB tela gerebat Achates ; 
Ductoresque ipsos primiim, capita alta ferentes 
Comibus arboreis, stemit ; tum vulgus ; et omnem 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam« 191 
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Nec prius absistity qiiam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi, et numerum cum navibus sequet 
Hinc portum petit, et socios partitur in omnes, 
Vina, bonus quse delude cadis oner&rat Acestes 195 
Litore TrTnacri5, dederatque abeuntibus heros, 
Dividity et dictis mcerentia pectora mulcet : 

O socii, (neque enim ignari sumus ant^ malomin) 
O passi gravidra! dabit Deus his quoque finem. 
Vos et Scyllseam rabiem^ penit^sque sonantes 200 

Acc^stis scopulos ; vos et Cyclopea saxa 
Expert! ; revocate animos, moestumque timorem 
Mittite : forsan et hsBC olim meminisse juvabit» . 
Per varios casus, per tot discrimina rerum, 
Tendimus in Latium ; sedes ubi fata quietas 205 

Ostendunt : illlc fas regna resurgere Trojse. 
Durate, et vosmet rebus servate secundis. 

Taiia voce refert ; curisque ingentibus seger, 
Spem vultu simulat, premit altum corde dolorem. 

;^ IllT se prsedsB accingunt, dapibusque futuris : 210 

Tergora diripiunt costiS; et viscera nudant 
Pars in frusta secant, verubusque trementia figunt : 
Litore ahena locant alii, flammasque ministrant. 
Turn victu revocant vires ; fusique per herbam, 
Implentur veteris Bacchi, pinguisque ferinse. 215 

Postquam exempta fames epulis, mensseque remotae, 
Amissos long5 socios sermone requirunt ; 
Spemque metumque inter dubii, sen vivere credant, 
Sive extrema pati, nec jam exaudire vocatos. 

"^Praecipu^ pius ^neas, nunc acris Orontei, 220 
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T- ic Amycl casum gemit, et crudelia secum 

at LycTy fortemque Oyan, fortemque Cloauthum. 
it jam finis erat: cdm Jupiter, sethere summo 
.piciens mare velivolum, terrasque jacentes, 
'. ' »raque, et latos populos, sic vertice codi 225 

I . • istitity et Libyee defixit lumina regnis. 
. . ue ilium tales jactantem pectore curas, 
' itior^ et lacrymis oculos sufiu^a nitentes, 

»quitur Venus : qui res hominumque deiimque 
\ jmis regis imperils, et fulmine terres, 230 

li d meus ^neas in te committere tantum, 
' d Tr5es potu£re ? quibus, tot funera passis, 
'.ictus ob Italiam terrarum clauditur orbis? 
e't^ bine Romanes olim, volventibus annis, 
'hi c fore dnctores revocato k sanguine Teucri, 235 

/.» mare, qui ten*as omnT ditione tenerenty 
'* llicitus. Qu8B te, genitor, sententia yertit? 
' lo : equidem occasum Troj^ tristesque ruinas 
Sv i ibar, fatis contraria fata rependens. 
^ 10 eadem fortuna yiros tot casibus actos 240 

. ' jquitur. Quern das finem, rex magne, laborum ? 

.enor potuit, medils elapsus Achiyis, 
ll . licos penetrare sinus, atque intima tutus 
«• pia Libumorum, et fontem superare Timavi : 

le per ora novem, vasto com murmure montis, 245 
t ' aare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
. i •. tamen ille urbem PatavT sedesque locavit 
'' .crorum, et genti nomen dedit, armaque fixit 
ia : nunc placid& comp6stus pace quiescit. 
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Nos, tua progenies^ cobIi quibus annuis arcem, 26( 

NavibuB (infandam) amissls^ unius ob iram 
Prodimur^ atque Italis long^ disjungimur ms. 
Hie pietatis honoB ? Sic nos in sceptra reponis ? 
OUT subrldens hominam sator atque deorum, 
Vultu, quo coelum tempestatesque serenat, ^ i 

Oscula ITbayit nateB ; dehinc talia fatur : 
Parce metu, Cytherea ; manent immota tuonun 
Fata tibi ; cemes urbem et promissa Lavini 
Moenia^ sublTmemque feres ad sidera cceli 
Magnanimum ^neam ; neque me sententia vertit. 2 y. 
Hie (tibi f abor enim, quando heec te cura remordet ; 
Longi^s et volvens f atorum arcana movebo) 
Bellum ingens geret Itali&, populosque feroces 
Oontondet ; moresque yiris et moenia ponet : 
Tertia dum Latio regnantem videret eestas, 

.^ Temaque transierint Rutulis hibema subactis. 
At puer AscaniuS; cui nunc cognomen Itilo 
Additur, (Ilus erat^ dum xes stetit Ilia regno) 
Triginta magnos volvendis mensibus orbes 
Imperio explebit^ regnumque ab sede Lavini 
Transferet, et longam mult& vT muniet Albam. 
Hlc jam tercentum tStos regnabitur annos, 
Oente sub Hectored ; donee regina sacerdos^ 
Marte gravis, geminam partu dabit Ilia prolem. 
Inde, lup8B fulvo nutrlcis tegmine Isetus, 
Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 
Moenia, Romanesque suo de nomine dicet 
His e^o nee metas rerum nee tempora pono : 

Imperium sine fine dedi. Qwin «L^^ta Juno, 
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QuflB mare nunc terrasque metu coelumque fatigat, 280 
L Consilia in melius referet^ mecumque fovebit 
r Romanos, reram dominos, gentemque togatam. 
yj Sic placitum. Veniet lustris labentibus setas 
' ' CiUm domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 285 

Nascetur pulchr& Trojanus origine Caesar^ 
Imperium Oceano famam qui terminet astris, 
Julius, It magno denussum nomen liilo : 
Hunc tu olim cobIo, spolils Orientis onustum, 
Accipies secura. Vocabitur hie quoque votis. 290 

Aspera turn positis mitescent scecula bellis : 
Cana Fides et Vesta, Remo cum fratre Quirinus» 
Jura dabunt ; dirsB ferro et compagibus arctis 
Claudentur belli portseyl Funn* impius intus 
/ SsBva sedens super anna, et centum vinctus ahenis 295 
Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento. 
Heec ait : et Mai& genitum demittit ab alto ; 
Ut terrsB utque novce patei^nt Carthaginis arces 
Hospitio Teucris : ne fati nescia, Dido 
Finibujs arceret. Volat ille per aera magnum, 300 

Remigio alarum ; ac LibysB citus adstitit oris. 
Et jam jussa facit ; ponuntque ferocia Poeni 
Corda, volente Deo. In primis, regina quietum 
Accipit in Teucros animum, mentemque benignam. 

At pius .Sneas, per noctem plurima volvens, 306 
Ut primdm lux alma data est, exire locosque 
Explorare novos, quas vento accesserit oras, — 
Qui teneant, (nam inculta videt^, hominesne feraeftie — 
Quaerere constituit, sodisque exacta refenre. 
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Classem in convexo nemorum, sub rape cayat&^ 310 
Arboribus clausam circ&m atque horrentibus umbris 
Occulit : ipse uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato crispans hastilia ferro. 
Cui mater medi& sese tolit obvia sylvk, 
Virginis os habitumqne gerens, et virginis anna 315 
Spartanae ; vel qualis equos Threi^sa fatigat 
;;:Harpalycey voliicremque f\ig& preevertitar Hebrum. 
!N'amque humeris de more habilem saspenjderat arcum 
Venatrixy dederatque comam difiimdere ventis ; 
Nuda genu, nodoque sinus collecta flueates. 320 

Ac prior, Heus, inquit, juvenes ! monstrate mearuni 
Vidistis sT quam Itlc errantem forte sororam, 
Succinctam pharetr& et maculosee tegipine lyncis^ 
Aut spumantis apri cursum clamore prementem. 

Sic Venus : at Veneris contrk sic filius orsus: 325 
Nulla tuarum audita mihl neque visa sororum, 
O, quam te memorem ? virgo ! namque baud tibi vultus 
Mortalis, nee vox hominem sonat O Dea, cert^ ! 
An PhcebT soror? an Nympharum sanguinis una.? 
Sis felix, nostrumque leves, queecimque, laborem; 330 
Et quo sub ccelo tandem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas : ignari hominumque locorumque * 
Erramus, vento hiic et vastis fluctibus acti. 
Multa tibi ante aras nostr& cadet hostia dextr&. 334 

Tunc Venus : Hand equidem tali me dignor honore : 
Virginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 



* This line is hypermetrical; the final syllable que being supposed to be 
cat off before the rowel commencing the next rtne. 
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Purpureoqne alt& suras vincire cothumo. 
Punica regna vides, Tyrios, et Agenoris urbem ; 
Sed fmes Libyci^ genus intractabile bello. 
Imperium Did5 Tyri& regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa est injuria^ longae 
Ambages : sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic conjux Sicheeus erat, dltissimus agri 
Phoenicum, et magno miser® dUectus amore : 
Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 345 

Ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnes. 
Quos inter medius venit furor. lUe Sicheeum 
Impius ante aras, atque auri ceecus amore, 
Cl^ ferro incautum superat, securus amorum 350 

Qermanse : factumque diii celayit ; et eegram^ 
Multa malus simu^ans, yan& spe lusit amaptem. 
Ipsa sed in somms inhipnati yenit imago 
Conjugis ; ora modis attollens pallida miris, 
Orudeles aras trajectaque pectora ferro 355 

Nudavit ; caocumque dom^s scelus omne retexit. 
Turn celerare fugam patriaque excedere suadet; 
Auxiliumque viae, veteres tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 
His commdta, fugam Dido sociosque parabat. 360 

Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni, 
Aut metus acer erat : naves (quee forte paratae) 
Corripiunty onerantque auro. Portantur avari - 
Pygmalionis opes pelago : dux foemina facti. 
Devenfire locos, ubi nunc ingentia cemes 366 

Moenia^ surgentemque nov» Cartha;gucda«sfiffissL\ 

h2 
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Mercatique solum^^actl de nomine Byraam^ 
Tauriuo quantum possent circumdare tergo. 

Sed vos qui tandem^ quibus aut venistis ab oris ? 
Qu5ve tenetis iter ? QusBrenfi talibns ille I ^f 

SuspTrans, Tmoque trahens k pectore vocem : . 

O Dea, 81 prim& repetens ab origine pergara, 
£t vacet annates nostrorum audire laborum ; 
Ante diem clauso componet vesper Olympo. 
Nos Troja antiqu& (^i vestras forte per aures 375 

Trojee nomen iit) di versa per aequora vectcMS 
Forte su& Libycis tempestas appulit oris* 
Sum pius JSneaSy raptos qui ex hoste Penates 
Classe veho mecum^ fam& super aethera notus. 
Italiam qusero patriam, et genus ab Jove summo; 380 
Bis denis Phrygium conscendT navibus 8BquoT> 
Matre de& monstrante viam, data fata secutjost 
Vix septem convulsee undls Euroque supersunt. 
Ipse igndtus, egens, Libyse deserta peragro, 
Europ& atque Asi& pulsjas. Nee plura quereijitem 386 
Passa Venus : medio sic interfata dolore est : 
'^ Quisquis es, baud (credo) invisus coelestibus auras 
Vitales carpis, Tyriam qui adveneris urbem, 
Perge modo, atque hinc te reginsB ad limina perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 
Nuntio, et in tutum versTs Aquilonibus actam : 
Ni frustrsl augurium vani docu^ parentes. 
Aspice bis senos Isetantes agmine cycnos, 
JEtheri& quos lapsa plag& Jovis ales aperto 
Turbabat ccelo : nunc terras ordine longo 395 

Aut capere, aut captas jam despectaxe, videntur. 
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Ut reduces illi ludunt strldentibus alls, 

Et coetu cinxSre polum, cantusque deddre ; 

Haud aliter puppesque tu8B pubesque tuorum 

Aut portum tenet, aut plend subit ostia velo. 400 

Perge modo, et quit te ducit via, dirige gressum. y. 

Dixit : et avertens rose& cervice refulsit, 
Ambrosiceque comse divmnm vertice odorem 
SpiravSre; pedes vestis defluxit ad imos ; 
Et vera incessu patuit Dea. lUe ubi matrem 405 

Agnovit, tall fugientem est Toce secutus : 
Quid natum toties criid^Iis tu quoque falsis 
Ludis imaginibus ? cur dextrae jungere dextram 
!N'on datar, ac veras audire et reddiere voces? 
Talibus incusat, gressumque ad moenia tendit. 410 

At Venus obscurd gradientes aere sepsit, 
Et multo nebul® circi^m Dea fiidit amictu : 
Cemere ne quis eos, neu quis contingere^ posset ; 
MolirTve moram, aut veniendi poscere causas. 
Ipsa Paphum sublTmis abit, sedesque revisit 415 

Lseta suas ; ubi templum illi, centumque Sabseo 
Thure calent arse, sertisque recentibus halant. 

Corripu^re viam intere^, qu^ semita monstrat. 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet, adversasque aspectat desuper arces. 420 

Miratur molem JSneas, magalia quondam : 
Miratur portas, strepitumque, et strata viarum. 
Instant ardentes Tyril: pars ducere muros, 
Molirique arcem^ et mainibus subvolvere saxa ; 
Pars aptare locum tecto^ et concludere sulco. 425 

Jura magistratusque legunt, sanctumque senatum. 

H 3 
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Hie portus alii effodiunt : hlc alta theatris 

Fundamenta locant alii, immanesque columnas 

Rupibus excidunt, scenis decora alta fiituris. 

Qualis apes eestate nova per florea rura 430 

Exercet sub sole labor ; cum gentis adultos 

Educunt foetus, aut cum ITquentia mella 

Stipant, et dulci distendunt hectare cellas : 

Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto, 

Ignayum fucos pecus h prsesepibus arcent. 435 

Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 

O fortunatly qu5rum jam moenia surguht! 
^neas ait, et fastigia suspicit urbis. 
Infert se septus nebul&, mlrabile dictu. 
Per medios, miscetque viris, neque cemitur ulli. 440 

Lucus in urbe fuit medi&, leetissimus umbr&y 
Quo prlmiim, jactati undis et turbine, Pceni 
Efiodere loc5 signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi : sic nam fore bello 
Egregiam, et facilem victu per sascula, gentem. . 445 
Hlc templum Junoni ingens Sidonia Dido 
Condebat, donls opulentum et numine Divse : 
JErea cui gradibus surgebant limina, nexeeque* 
^re trabes ; / foribus cardo stridebat ahenis. 
Hoc primiim in lucq, nova res oblatia timorem 450 

Leniit : hic primiim uSSneas sperare salutem 
Ausus, et affictis melids confidere rebus. 
Namque, sub ingenti lustrat duni singula templo, - 
Reginam opperiens ; dum, quee fiurtuna sit urbi, 



* Another instiuiTe of kypermettr. 
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Artificumqae man&s inter se openunque btborem 455 
Huratiur ; videt Iliacas ex ordine pugnas^ 
Bellaqae jam fam& tdtam Tulgata per orbem, 
kiiidaA, Priamumque, et BDevum ambobus Achillem. 
Constitit, et lacrymans : Quia jam locus, inquit, Achate. 
Qu» r^o in terris nostrl non plena laboris ? 460 

En Priamns : sunt hie etiam sua prsemia laudi ; 
Sunt lacrymaB rerum ; et mentem mortalia tangunt. 
Scire metus : feret hsDc aliquam tibi fama salutem. 

Sic ait : atque animnm pictnLr& paseit inani. / 

Multa gemenSy largdque hnmectat flumine vultum. 465 
Namque videbat, uti bellantes Pergama circdm 
HsU; fugerent Ghraii, premeret Trojana juventus ; 
H^ Phryges, insfaset curru cristatus Achilles. 
Nee procul hinc, RhesT niveis tentoria Telis 
AgnoBcit lacrymans ; primo quss prodita somno " 470 
Tydldes multa vastabat cssde cruentus ; 
Ardentesque ayertit equds in castra, priusquilm 
Pabnia gust&ssent TrojeB^ Xanthumque bibissent. 
Parte ali&, fugiens amissis Troilus armis, | 

Infelix puer, atque impar coi^essus Achilli^ 475 

Fertur equis, curruque hsBret resupinus inani, 
Lora tenens tamen : huio cervixque comeeque trahuntur 
Per terram, et Ters& pulvis inscribitur hasti. 
' Interest ad templnm non veqvm Palladis ibant 
Crinibus Iliades passis^ peplumque ferebant 480' 

Suppliciter tristes, et tunsce pectota palmis. 
Diva solo fixos oculos arersa tenebat. / . 
Ter circilm Iliaoos raptaTerat Hectora muitM, 
Exanimumque auio corpus vendebi^t Achilles. 
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Tarn yer6 ingentem gemitum dat pectore ab imo, 486 ^ 
Ut spolia — ut currus — utque ipsum corpus amici— 
Tendentemque manus Priamum conspexit inermes. 
Se quoque principibus pennixtum agnoyit Achivis 
Eoasque acies, et nigrl Memnonis anna. 
Ducit Amazonidum lunatis agmina peltis 480 

^ Penthesilea furens, mediisqae in millibus ardet, 
Aorea subneetens exsertse cingula mammffi 
Bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

Haec dum Dardanio Mnedd miranda yidentur. 
Dam stupet, obtutiique heeret defixus in uno ; 486 

Reglna ad templum^ fonak pulcherrima. Dido 
Incessit, magn& juvenum Btipante caterv&. 
Caalis in Eurotae ripis aut per juga Cynthi 
Exercet Diana choros ; quam mille secutee 499 

Hinc atque hinc glomerantor Oreades : ilia pharetram ' 
Pert humero, gradiensque Deas supereminet omnes : 
Latonse taciturn pertentant gaudia pectus. 
Talis erat Dido, talem se Issta ferebat 
Per medioSy instans operT regnisque futuris. 
Turn foribus Dlvae, medi& testudine templi^ SOfr 

Septa armis, solioque alt^ subnixa, resedit. 
Jura dabat legesque Tiris ; operumque laborem 
Partibus eequabat justis, aut sorte trahebat : 
Ciijn subit5 £neas concursu accedere magiio 509 

nthea Sergestumque yidet> fortemque Cloanthum^ 
TeubFQrumque alios : ater quos eequore turbo 
Dispuler^penitiisque alias ayexerat oras. 
Obstupuit sii^ul ipse, simul perculsus Achateii 
Listiti&que inetuqite»; ayidi conjungere dextras 
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Ardebant: sed ra animoB ineogmta torbat. 615 

Dissimiilant, et nube cay& speculantor amicti, 
Qu8B fortuna vim ; claanem quo litoie linquant ; 
Quid veniant : conctis nam lectl navibas, ibant 
Orantes veniam, et templum clamore petebant, 

Postquam introgresai, et cordm data copia fandi, 620 
Maximus Ilioneas placido aic pectore coapit : 
O re^ina^ noTam cui condere Jupiter urbem, 
Justiti&que dedit gentes franare 8uperbas» 
Troes te miaeri— yeutia maria omnia yecti-r 
Oramus : prohibe infandoa k navibus ignes ; 626 

Parce pio generic et piopiJlB les aapice noBtras. 
Non nos aut fend iibyooa-populare Penates 
VenimUBy aut raptas ad lIloravertecB pnBdas : 
Non ea vTs aniino, nee tanta BujperUa idciaB. 
Eat locuB> Heaperiam Grail cognomine dicunt : 630 
Terra antiqua^- poteaa armia atque ubere glebes ; 
(Enotri colu£re Tirl ; nune fama, minorea 
Italiam dixisse (ducia de nomine) .gentenu 
Hue cursus fuit : 

Ciim 8ubit5 aBBurgena fluotii nimbosuB Orion^ 636 

In vada caeca tulit, penitdsque procacibus Auatria 
Perque undaa^ auperante Bal5, perque invia aaxa 
Dispulit: hue pa;uci veBtrls adnayimus oria. [morem 
Quod genus h5c hominum? queeTe hnnc tarn barbara 
Permittlt patria ? hospitio prohibemur aienee : 640 

Bella cient, primsU|ue vetant consiatere terrfiu 
Si genus humanum et mortaliit temnitia anna ; 
At sperate Deos memores fandi atque nefandi. 
Rex erat iBneas nobis, quo justior alter 
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Nec pietate fuit, nee bello major et armis : 645 

Quern si fata Tirum servant, si vescitur aur& 
^there&, neqne adhuc crudelibus occubat umbris, 
Non metus ; officio nee te cert&sse priorem 
Poeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes, 
Armaque, Trojanoque si sanguine dams Acestes. 560 
Quassatam ventis liceat subducere classem, 
Et sylvls aptare trabes, et stringere remos. 
Si datur Italiam^ socils et rege recepto, 
Tendere ; ut Italiam leeti Latiumque petamus : 
Sin absumpta salus, et te, pater optime Teucriim, 656 
Pontus habet libyee, nee spes jam restat liili ; 
At freta SIcaniee saltem sedesque parataa 
(Unde hiic adVecti) legemque petamus Acesten. 
Talibus Ilionens : cuncti simol ore fiemebant 
DlBurdanidsB. 660 

Turn breviter Dido, vultum demissa, profieitur : 
Solvite corde metum, Teucri, ^dedudite curais. 
Res dura, et regnl novitas me talia cogunt 
Moliri, et lat^ fines custode tueri. 
Quis genus .£nead&m — quis Trojee nesciat urbem ? 665 
Virtutesque virosque^ et tanti incendia belli ? 
Non obtusa ade6 geslamus pectora Pceni : 
Nee tarn ayersus equos T]rri& Sol jungit ab urbe. 
Sen vos Hesperiam magnam Satumiaque arva — 
Sive Erycis fines regemque optatis Acesten ; 670 

Auxilio ttitos dimittam, opibusque juvabo. 
Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo, vestra est : subducite naves : 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur 
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Atque ntinam rex ipse, Noto compulsus eodem, 676 

Afforet £neas ! Equidem per litora certos 

Dimittam, et Libyee lustmre extrema jnbebo; 

Si quibus ejectus syMs aui nrbibus errat* 

His animum arrecti diotls; et fortis Achates, 

Et pater ^neas, jamdudum erumpere nubem 680 

Ardebant. Prior JEnedJxi compellat Achates : 

Nate De&f qu» nunc animo sententia surgit ? 

Omnia tuta vides, classem, sociosque receptos. 

Unns abest, medio in fluctu quern vidimus ipsi 

Submersum : dictis respondent csetera matris. 686 

Vix ea fatus erat, cdm circumfusa repent^. 
Scindit se nubes, et in eethera purgat apertum. 
Restitit iBneas, clar&que in luce refulsit, 
Os humerosque Deo similis : namque ipsa, decoram 
CflBsariem nato gemtrix lumenque juventee 690 

Purpureum et lestos oculis afflSlrat honores : 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Ai^ntum PariusYe lapis circumdatur auro. 

Turn sic reginam alloquitur, cunctisque repent^ 
Improvlsus ait : Cor^m, quern qussritis, adsum 696 
Tro'ius wdBneaSy Libycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Trojae miserata labores! 
Quae nos — reliquias Danafim, terrseque marisque 
Omnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos — 
Urbe, domo, socias ! Grates persolvere dignas 600 

Non opis est nostrse. Dido : nee quicquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 
Di tibi (si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitiae est) et mens sibi conscia recti 
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PrsBmia digna ferant Qu8b te tarn leeta tulenmt 606 

Sascula ? qui tanti talem genu^re parentes ? 

In freta dum fluvii current^ dum montibus umbree 

Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet : 

Semper honos, nomenque tuum^ laudesque manebunt ; 

Qu8& me cunque vocant terree. Sic futua, amicum 610 

Ilionea petit dextra, leev&que Serestum : 

Post alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Obstupuit primo aspeotu Sldonia Dido» 

Casu deinde virl tanto ; et 6lc ore locuta est : 

Quis te, nate De&, p^ tanta pericula casus 616 

Insequitur ? qu® yIs immanibus applicat oris ? 

Tu-ne ille Maeaia, quern Dardani5 Anchisse * 

Alma Venus Phrygil genuit Simoentis ad undam ? 

Atque equidem Teucrum memini SIdona venire, 

Finibus expulsum patriis, nova regna petentem 620 

Auxilio Bell. Genitor tum Belus opimam 

Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 

Tempore jam ex illo casus mihi cognitus urbis 

Trojan®, ndm^ique tuum, regesque Pelasgi. 

Ipse hostis Teucros insigni laude ferebat^ 926 

Seque ortum antiqua Teucrdrum k stirpe volebat. 

Quare agite, 6 juvenes^ tectis succedite nostris ! 

Me quoque per multos similis fortuna labores 

Jactatam, h&c demum voluit consistere terr&. 

Non ignara mall, miseris succurrere disco. ^..630 



* Hie dose of this line is irregiUar in metre in two respects ; both in 
retaining the vowpi o before the foUowing A^ and in having a spondee fbr a 
dac/yJln its fifth plac*. 
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Sic memorat ; simul JSnean in regia ducit 
Tecta^ simul Diviini templis indicit honorem. 
Nee minims interest sociis ad litora mittit 
VigintI tauros^ magn5rum horrentia centum 
Terga suum^ pingues centum cum matribus agnos, 635 
Munera Isetitiamque Dei. 
At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis. 
Arte Iab5rat8e vestes, ostroque superbo : 
Ingens argentum mensis^ caelataque in auro 640 

Fortia facta patrum, series longissima rerum^ 
Per tot ducta viros antiqua ab origine gentis. 

iEneas (neque enim patrius consistere mentem 
Passus amor) rapidum ad naves praemittit Achatem^ 
Ascanio ferat hsBC^ ipsumque ad moenia ducat. 645 

Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Munera praeterea, Iliacis erepta ruinis, 
Ferre jubet; pallam signis auroque rigentem, 
Et circumtextum croceo velamen acantho, 
Omatus ArglvgB Helenas, quos ilia Mycenis — 650 

Pergama cum peteret, inconcessosque Hymenaeos — 
Extulerat ; matris Ledse mirabile donum : 
PrsBtere^ sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 
Maxima natarum Priami ; colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coronam. 655 
Haec celerans, iter ad naves tendebat Achates. 

At Cytherea novas artes nova pectore versat 
Consilia : ut faciem mutatus et ora, Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, d5nisque furentem 
Incendat reglnam, atque ossibua impUcet v^\\fi\fiL« ^^<^ 

1 



86 p. VIRGILII MARONIS 

Quippe domum timet ambiguam, Tyriosque bilingues : 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his ^igerum dictis affatur Amorem : 

NatC; mese vires, mea magna potentia ; solus/ 
Nate, patris summi qui tela Typhoea temnis : 665 

Ad te confugio, et supplex tua numina posco. 
Prater ut w^neas pelago tuus ommia circum 
Litora jactetur, odiis Junonis iniquse, 
Nota tibi : et nostro doluisti ssepe dolore. 
Hunc Phoenissa tenet Dido, blandisque moratur 670 
Vocibus : et vereor, qu6 se Jiinonia vertant 
Hospitia : baud tanto cessabit cardine rerum. 
Quocircsi capere ant^ doUs et cingere flammSi 
Reglnam meditor : ne quo se numine mutet ; 
Sed magno ^neae mecum teneatur amore. 675 

Qu^ facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 
Regius accitu carl genitoris ad urbem 
Sidoniam puer ire parat, mea maxima cura^ 
Dona ferens, pelago et flammis restantia Trojse. 
Hunc ego sopitum somno super alta Cythera, 680 

a* 

Aut super Idalium, sacrat& sede recondam ; 
Ne qu2l scire dolos mediusve occurrere possit. 
Tu faciem illlus noctem n5n ampliiis unam 
Falle dolo : et notos puerl puer indue vultus : 
Ut, ciim te gi^emio accipiet Isetissima Dido, 685 

Regales inter mensas laticemque Lyaeum, 
C^m dabit amplexus, atque oscula dulcia figet ; 
Occultum inspires ignem, fallasque veneno. 
Paret Amor dictis carse genitricis, et alas 
Exait, et gressa gaudens incedVt l>il\. 690 
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At Venus Ascanio placidam per membra quietem 
Irrigat : et fotum gremio Dea toUit/.in altos 
Idaliee lucos, ubi mollis amaracus ilium 
Floribus et dulci aspirans complectitur umbra. 
Jamque ibat^ dicto parens, et dona Cupido 695 

Regia portabat Tyriis, duce Isetus Achate. 
Cdm venit, aulseis jam se regina superbis 
Aure&* composuit sponda, mediamque locavit. 
Jam pater iBneas et jam Trojana juventus 
Conveniunty strat5que super discumbitur ostro. 700 

Dant famuli manibus lymphas^ Cereremque canistris 
Expodiunty tonsisque ferunt mantelia villis.^ 
Quinquaginta intus famulae ; quibus ordine longo 
Cura penum struere, et flammis adolere Penates : 
Centum aliee, totidemque pares eetate ministri, 705 

Qui dapibus mensas onerent> et pocula ponant. 
Necnon et Tyrii per limina Iseta frequentes 
ConvenSre, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur d5na Maevd ; mirantur liilum, 
Flagrantesque Dei vultus, simulataque verba, 710 

Pallamque, et pictum croceo velamen acantbo. 

FrsBcipu^ infelixy pesti devota futuree, 
Ezpleri mentem nequit, ardescitque tuendo 
Phoenissa ; et puero pariter donisque movetur. 
nie, ubi complexu iBnesB colloque pependit, 715 

Et magnum falsi implevit genitoris amorem, 
Reglnam petit ; heec oculis, heec pectore toto, 



* The two final roweb of tihis woid most be undentood to coalesce, 
thus fonning .together bat one bng syllable :— as alio in Kne 726« 

1 2 
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Hseret ; et interdum gremio fovet, inscia Dido 
InsTdat quantus misersB Deu& At memor ille 
Mains Acidalis^^ paulatim abolere Sichaefum 720 

Incipit ; et vivd tentat prsBvertere amore 
Jampridem resides animos, desuetaque corda. 

PostquiLm prima quies epulis, mensseque remotsB ; 
Crateras magnos statuunt, et vina coronant. 
Fit strepitus tectis, vocemque per ampla volutant 726 
Atria : dependent lychni laquearibus aureis 
Incensi ; et noctem flammis funalia vincunt. 
Hie regina gravem gemmis auroque poposcit 
Implevitque mero pateram : quam Belus, et omnes 
A Belo solitL Turn facta silentia tectis : 730 

Jupiter, (hospitibus nam te dare jura loquuntur) 
Hunc IsBtum Tyriisque diemLTroj&que profectis 
Esse yeUs, nostrosque hujus meminisse minores. 
Adsit leetitisB Bacchus dator, et bona Juno. 
Et vos, 6 Tyril, coetum celebrate faventes. 736 

Dixit, et in niensam laticum libavit honorem : 
Primaque, llbato, summo tenus attigit ore. 
Tum Bitise dedit increpitans : ille impiger hausit 
Spumaiktem pateram, et pleno se proluit auro. 
Post alii proceres. Cithar& crinitus lopas 740 

Personat aurat&, docuit qusB maximus Atlas. 
Hie canit errantem Liinam, Sdlisque labores ; 
Unde hominum genus, et pequdes ; unde imber, et ignes ; 
Arcturum, pluviasque Hyadas, geminosque Triones ; 
Quid tantum oceano properent se tingere Soles 745 
Hybemi, vel qusB taxdis mora noctibus obstet. 
Ingemiaant pZausum Tyrii, Tioe^qae sec\uuntur. 
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Necnon et vario noctem sermope trahebat 
Infelix D7d5, longumque bibebat amorem 749 

Multa super Priamo rogitans^ super Hectore multa : 
Nunc, quibus Aurone venisset filius armis ; 
Nunc, quales Diomedis equi : nunc, quantus Achilles. 
Immo age^ et si prim^ die (hospes) origine nobis 
Insidias, inquit^ Danaiim casusque tuoruni; 
EnrSresque tuos : nam te jam septima portal 755 

Omnibus errantem terrls et fiuctibus eestas. 
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